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ΕΝΙΑΙΑΕΥΡΩΠΑΪΚΗΠΡΑΞΗ
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ΗΑΥΤΟΥΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣΟΒΑΣΙΛΕΥΣΤΩΝΒΕΛΓΩΝ,

ΗΑΥΤΗΣΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ ΗΒΑΣΙΛΙΣΣΑΤΗΣΔΑΝΙΑΣ,

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣΤΗΣΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΕΛΛΗΝΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΗΑΥΤΟΥΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣΟΒΑΣΙΛΕΥΣΤΗΣΙΣΠΑΝΙΑΣ,

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΓΑΛΛΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΙΤΑΛΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΗΑΥΤΟΥΒΑΣΙΛΙΚΗΥΤΗΛΟΤΗΣΟΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣΤΟΥΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΗΑΥΤΗΣΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ ΗΒΑΣΙΛΙΣΣΑΤΩΝΚΑΤΩΧΩΡΩΝ,

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΗΑΥΤΗΣΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΤΟΥΗΝΩΜΕΝΟΥΒΑΣΙΛΕΙΟΥΤΗΣΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ

ΚΑΙΒΟΡΕΙΑΣΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

ΔΙΑΠΝΕΟΜΕΝΟΙαπότηβούλησηνασυνεχίσουντοέργοπουάρχισεμετιςσυνθήκεςγιατηνίδρυσητων
ΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτωνκαιναμετασχηματίσουντοσύνολοτωνμεταξύτωνκρατώντουςσχέσεωνσεμια
ΕυρωπαϊκήΈνωση,σύμφωναμετηνπανηγυρικήδιακήρυξητηςΣτουτγάρδηςτης19ηςΙουνίου1983,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ ναδημιουργήσουντηνευρωπαϊκήαυτήΈνωση μεβάση,αφενός,τιςΚοινότητες που
λειτουργούνσύμφιοναμετουςιδιαίτερουςκανόνεςτουςκαι,αφετέρου,τηνευρωπαϊκήσυνεργασίαανάμεσαστα
υπογράφοντακράτηστοπεδίοτηςεξωτερικήςπολιτικήςκαιναδώσουνστηνΈνωσηαυτήτααπαραίτηταμέσα
δράσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ ναπροωθήσουναπόκοινούτηδημοκρατίαμεβάσηταθεμελιώδηδικαιώματαπου
αναγνωρίζονταιαπότασυντάγματακαιτουςνόμουςτωνκρατώνμελών,τηΣύμβασηγιατηνΠροστασίατων
ΔικαιωμάτωντουΑνθρώπουκαιτωνΘεμελιωδώνΕλευθεριώνκαιτονΕυρωπαϊκόΚοινωνικόΧάρτη,καιιδίως
τηνελευθερία,τηνισότητακαιτηνκοινωνικήδικαιοσύνη,

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΟΙότιηευρωπαϊκήιδέα,τααποτελέσματαπουέχουνεπιτευχθείστουςτομείςτηςοικονομικής
ολοκλήρωσηςκαιτηςπολιτικήςσυνεργασίαςκαθώςκαιηανάγκηνέωνεξελίξεωνανταποκρίνονταιστις
επιθυμίεςτωνευρωπαϊκώνδημοκρατικώνλαώνγιατουςοποίουςτοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο,εκλεγμένομε
καθολικήψηφοφορία,αποτελείαπαραίτητομέσοέκφρασης,

ΕΧΟΝΤΑΣΣΥΝΕΙΔΗΣΗτουότιηΕυρώπηοφείλειναπροσπαθείναεκφράζεταιόλοκαιπερισσότερομεμια
φωνή καιναδραμεσυνοχήκαιαλληλεγγύηώστεναυπερασπίζεταιαποτελεσματικότερατακοινάτης
συμφέροντακαιτηνανεξαρτησίατης,καθώςκαιναπροβάλλειόλωςιδιαιτέρωςτιςαρχέςτηςδημοκρατίαςκαι
τοσεβασμότουδικαίουκαιτωνδικαιωμάτωντουανθρώπου,σταοποίατασυμβαλλόμεναμέρηείναι
προσηλωμένα,ώστενασυμβάλουναπόκοινούστηδιατήρησητηςδιεθνούςειρήνηςκαιασφάλειας,σύμφωναμε
τηδέσμευσηπουέχουναναλάβεισταπλαίσιατουΧάρτητωνΗνωμένωνΕθνών,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙναβελτιώσουντηνοικονομικήκαικοινωνικήκατάστασημετηνεμβάθυνσητωνκοινών
πολιτικώνκαιτηνεπιδίωξηνέωνστόχωνκαιναεξασφαλίσουνκαλύτερηλειτουργίατωνΚοινοτήτων,παρέχο
νταςσταόργανατηδυνατότηταναασκούντιςεξουσίεςτουςυπότιςκαταλληλότερεςγιατοκοινοτικόσυμφέρον
προϋποθέσεις,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότιοιαρχηγοίκρατώνήκυβερνήσεων,κατάτηΣυνδιάσκεψητουΠαρισιού στις19έως
21Οκτωβρίου 1972,ενέκριναντοστόχοτηςπροοδευτικήςπραγμάτωσηςτηςοικονομικήςκαινομισματικής
ένωσης,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣτοπαράρτηματωνσυμπερασμάτωντηςπροεδρίαςτουΕυρωπαϊκούΣυμβουλίουτηςΒρέμηςστις
6και7Ιουλίου1978καθώςκαιτοψήφισματουΕυρωπαϊκούΣυμβουλίουτωνΒρυξελλώνστις5Δεκεμβρίου1978
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γιατηθέσπισηΕυρωπαϊκούΝομισματικούΣυστήματος(ΕΝΣ)καιτασυναφήθέματακαισημειώνονταςότιη
Κοινότητακαιοικεντρικέςτράπεζεςτωνκρατώνμελώνέλαβαν,δυνάμειτουψηφίσματοςαυτού,ορισμέναμέτρα
μεστόχοτηνέναρξηλειτουργίαςτηςνομισματικήςσυνεργασίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝναθεσπίσουντηνπαρούσαπράξηκαιπροςτοσκοπόαυτόόρισανπληρεξουσίους:

ΗΑΥΤΟΥΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣΟΒΑΣΙΛΕΥΣΤΩΝΒΕΛΓΩΝ:

τονκύριοLeoΤΙΝDΕΜΑΝS,
ΥπουργόΕξωτερικώνΣχέσεων

ΗΑΥΤΗΣΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ ΗΒΑΣΙΛΙΣΣΑΤΗΣΔΑΝΙΑΣ:

τονκύριοUffeELLEMANN-JENSEN,
ΥπουργοΕξωτερικών

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣΤΗΣΓΕΡΜΑΝΙΑΣ:

τονκύριοΗans-DietrichGΕΝSCΗΕR,
ΟμοσπονδιακόΥπουργόΕξωτερικών

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΕΛΛΗΝΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ:

τονκύριοΚάρολοΠΑΠΟΥΛΙΑ,
ΥπουργόΕξωτερικών

ΗΑΥΤΟΥΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ ΟΒΑΣΙΛΕΥΣΤΗΣΙΣΠΑΝΙΑΣ:

τονκύριοFΓ&nciscoFΕRΝΑΝDΕΖΟRDΟΝΕΖ,
ΥπουργόΕξωτερικών

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΓΑΛΛΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ:

τονκύριοRolandDUΜΑS,
ΥπουργόΕξωτερικώνΣχέσεων

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΙΡΛΑΝΔΙΑΣ:

τονκύριοΡeterΒΑRRΥ,Τ.D.,
ΥπουργόΕξωτερικών

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΙΤΑΛΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

τονκύριοGiulioANDREOTT1,
ΥπουργόΕξωτερικών

ΗΑΥΤΟΥΒΑΣΙΛΙΚΗΥΨΗΛΟΤΗΣΟΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣΤΟΥΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ:

τονκύριοRobertGΟΕΒΒΕLS,
Αντιπρόεδροτηςκυβέρνησης,
ΥπουργόΕξωτερικών

ΗΑΥΤΗΣΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ ΗΒΑΣΙΛΙΣΣΑΤΩΝΚΑΤΩΧΩΡΩΝ:

τονκύριοH3ΠSν3η<denΒRΟΕΚ,
ΥπουργόΕξωτερικών

ΟΠΡΟΕΔΡΟΣΤΗΣΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ:

τονκύριοPedroPIRESDEMIRANDA,
ΥπουργοΕξωτερικων

ΗΑΥΤΗΣΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΤΟΥΗΝΩΜΕΝΟΥΒΑΣΙΛΕΙΟΥΤΗΣΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ

ΚΑΙΒΟΡΕΙΑΣΙΡΛΑΝΔΙΑΣ:

τηνκυρίαLγη<33CΗΑLΚΕR,
ΥφυπουργόΕξωτερικώνκαιΚοινοπολιτείας

ΟΙΟΠΟΙΟΙ,μετάτηνανταλλαγήτωνπληρεξουσίωνεγγράφωντουςπουβρέθηκανεντάξει,συμφώνησανστις
ακόλουθεςδιατάξεις:



I
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ΤΙΤΛΟΣI

ΚΟΙΝΕΣΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

τονΠρόεδροτηςΕπιτροπήςτωνΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτων,
οιοποίοιεπικουρούνταιαπότουςΥπουργούςΕξωτερικών
καιαπόέναμέλοςτηςΕπιτροπής.

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο συνέρχεταιτουλάχιστονδύο
φορέςτοχρόνο.

Αρθρο 1

Οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες καιη ευρωπαϊκήπολιτική
Συνεργασίαέχουνωςστόχονασυμβάλουναπόκοινούστην
ουσιαστικήπρόοδοτηςευρωπαϊκήςΈνωσης.

ΟιΕυρωπαϊκέςΚοινότητεςβασίζονταιστιςσυνθήκεςγια
τηνίδρυσητηςΕυρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και
Χάλυβα,τηςΕυρωπαϊκήςΟικονομικήςΚοινότηταςκαιτης
ΕυρωπαϊκήςΚοινότηταςΑτομικήςΕνέργειας,καθώςκαι
στιςμετέπειτασυνθήκεςκαιπράξειςοιοποίεςτιςέχουν
τροποποιήσειήσυμπληρώσει.

Η πολιτικήΣυνεργασίαδιέπεταιαπότοντίτλοIII. Οι
διατάξειςτουτίτλουαυτούεπιβεβαιώνουνκαισυμπληρώ
νουντιςδιαδικασίεςπουσυμφωνήθηκανστιςεκθέσειςτου
Λουξεμβούργου (1970),τηςΚοπεγχάγης (1973)καιτου
Λονδίνου(1981)καθώςκαιστηνπανηγυρικήδιακήρυξηγια
τηνευρωπαϊκήΈνωση (1983) καιτιςπρακτικές που
καθιερώθηκανσταδιακάμεταξύτωνκρατώνμελών.

Άρθρο2

ΤοΕυρωπαϊκόΣυμβούλιοαποτελείταιαπότουςΑρχηγούς
ΚρατώνήΚυβερνήσεωντωνκρατώνμελώνκαθώςκαιαπό

Άρθρο3

1. Τα όργανατωνΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτων,στοεξής
κατονομαζόμεναωςκατωτέρω,ασκούντιςεξουσίεςκαιτις
αρμοδιότητέςτουςβάσειτωνπροϋποθέσεωνκαιτωνστό
χωνπουπροβλέπονταιαπότιςσυνθήκεςγιατηνίδρυσητων
Κοινοτήτωνκαιαπότιςμετέπειτασυνθήκεςκαιπράξεις
πουτιςέχουντροποποιήσειήσυμπληρώσει,καθώςκαιαπό
τιςδιατάξειςτουτίτλουII.

2. Ταόργανακαισώματαπουείναιαρμόδιαστοντομέα
τηςευρωπαϊκήςπολιτικήςσυνεργασίαςασκούντιςεξου
σίεςκαιτιςαρμοδιότητέςτουςβάσειτωνπροϋποθέσεων
καιτωνστόχωνπουορίζονταιστοντίτλοIIIκαιστα
έγγραφαπουαναφέρονταιστοάρθρο1τρίτοεδάφιο.

ΤΙΤΛΟΣII

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣΓΙΑΤΗΝΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΤΩΝΣΥΝΘΗΚΩΝΓΙΑΤΗΝΙΔΡΥΣΗΤΩΝ

ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟI νταιαπόφυσικάηνομικάπρόσωπα.Τοδικαστήριο
αυτόδενθαείναιαρμόδιοναεκδικάζειούτετιςυποθέ
σειςπουεισάγονταιαπότακράτημέληήτακοινοτικά
όργαναούτεταπροδικαστικάζητήματαπουπαρα
πέμπονταιδυνάμειτουάρθρου41.

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣΓΙΑΤΗΝΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΤΗΣΣΥΝΘΗΚΗΣΠΕΡΙ

ΙΔΡΥΣΕΩΣΤΗΣΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣΑΝΘΡΑΚΑΚΑΙ
ΧΑΛΥΒΑ

2. ΤοΣυμβούλιο,σύμφωναμετηδιαδικασίαπουπρο
βλέπεταιστηνπαράγραφο1,καθορίζειτησύνθεσητου
δικαστηρίουαυτούκαιθεσπίζειτιςαναγκαίεςπροσαρ
μογέςκαισυμπληρωματικέςδιατάξειςτουοργανισμού
τουΔικαστηρίου.Εκτόςαπόαντίθετηαπόφασητου
Συμβουλίου,οιδιατάξειςτηςπαρούσαςσυνθήκηςπου
αφορούντοΔικαστήριο,καιιδίωςοιδιατάξειςτου
πρωτοκόλλουγιατονοργανισμότουΔικαστηρίου,
εφαρμόζονταικαιστοδικαστήριοαυτό.

Αρθρο4

ΗσυνθήκηΕΚΑΧσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδια
τάξεις:

«Άρθρο320

1. ΤοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςομοφώνως,κατόπιν
αιτήσεωςτουΔικαστηρίουκαιμετάαπόδιαβούλευσημε
τηνΕπιτροπήκαιτοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο,μπορείνα
προσαρτήσειστοΔικαστήριοτωνΕυρωπαϊκώνΚοινο
τήτωνέναδικαστήριογιατηνεκδίκασησεπρώτο
βαθμό,υπότηνεπιφύλαξηασκήσεωςεφέσεωςενώπιον
τουΔικαστηρίου,περιοριζόμενηςσενομικάθέματακαι
υπότουςόρουςπουκαθορίζειοοργανισμόςτουΔικα
στηρίου,ορισμένωνκατηγοριώνπροσφυγώνπουασκού

3. Ταμέλητουδικαστηρίουαυτούεπιλέγονταιμεταξύ
προσώπωνπουπαρέχουνπλήρηεγγύησηανεξαρτησίας
καιέχουντηναπαιτούμενηικανότηταγιατηνάσκηση
δικαστικώνκαθηκόντων" διορίζονταιμεκοινήσυμφω
νίααπότιςκυβερνήσειςτωνκρατώνμελώνγιαπερίοδο
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εξιετων. Ανα τριετίαγίνεταιμερικήανανέωση. Τα
εξερχόμεναμέλημπορούνναδιορίζονταιεκνέου.

4. Τοδικαστήριοαυτόκαταρτίζειτονκανονισμόδια
δικασίαςτου,σεσυμφωνίαμετοΔικαστήριο.Οκανο
νισμόςαυτόςυπόκειταιστηνομόφωνηέγκρισητου
Συμβουλίου.».

Άρθρο5

Τοάρθρο45τηςσυνθήκηςΕΚΑΧσυμπληρώνεταιμετο
ακόλουθοεδάφιο:

«ΤοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςομόφωνακατόπιναιτή
σεωςτουΔικαστηρίουκαιμετάαπόδιαβούλευσημετην
ΕπιτροπήκαιτοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο, μπορείνα
τροποποιείτιςδιατάξειςτουτίτλουIIIτουοργανι
σμού.».

«Ωστόσο, μετατοτέλοςτουδεύτερουσταδίου,το
Συμβούλιο,αποφασίζονταςμεειδικήπλειοψηφίαπρο
τάσειτηςΕπιτροπήςκαισεσυνεργασίαμετοΕυρωπαϊ
κόΚοινοβούλιο,εκδίδειοδηγίεςγιατοσυντονισμότων
διατάξεωνκανονιστικούήδιοικητικούχαρακτήρατων
κρατώνμελών.».

6. Στοάρθρο57παράγραφος1 τηςσυνθήκηςΕΟΚ,οι
λέξεις«καικατόπινδιαβουλεύσεωςμετηΣυνέλευση»αντι
καθίστανταιαπότιςλέξεις«καισεσυνεργασίαμετο
ΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο».

7. Στοάρθρο57παράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ,ητρίτη
φράσηαντικαθίσταταιαπότοακόλουθοκείμενο:

«Στιςάλλεςπεριπτώσεις,τοΣυμβούλιοαποφασίζειμε
ειδικήπλειοψηφία,σεσυνεργασίαμετοΕυρωπαϊκό
Κοινοβούλιο.».

ΚΕΦΑΛΑΙΟII

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣΓΙΑΤΗΝΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΤΗΣΣΥΝΘΗΚΗΣΠΕΡΙ

ΙΔΡΥΣΕΩΣΤΗΣΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

ΤμήμαI

Θεσμικέςδιατάξεις

Άρθρο6

1. Θεσπίζεταιδιαδικασίασυνεργασίαςηοποίαεφαρμόζε
ταιγιατιςπράξειςπουέχουνωςβάσηταάρθρα7και49,το
άρθρο54παράγραφος2,τοάρθρο56παράγραφος2δεύτε
ρηφράση, τοάρθρο57, εκτόςαπότηνπαράγραφο2
δεύτερηφράση,ταάρθρα100Α,100Β,118Ακαι130Εκαι
τοάρθρο130Οπαράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ.

2. Στοάρθρο7δεύτεροεδάφιοτηςσυνθήκηςΕΟΚ, οι
λέξεις«κατόπινδιαβουλεύσεωςμετηΣυνέλευση»αντικα
θίστανταιαπότιςλέξεις«σεσυνεργασίαμετοΕυρωπαϊκό
Κοινοβούλιο».

3. Στοάρθρο49τηςσυνθήκηςΕΟΚ,οιλέξεις«τοΣυμβού
λιο,προτάσειτηςΕπιτροπήςκαικατόπινδιαβουλεύσεωςμε
τηνΟικονομικήκαιΚοινωνικήΕπιτροπή,λαμβάνει»αντι
καθίστανταιαπότιςλέξεις«τοΣυμβούλιο,αποφασίζοντας
μεειδικήπλειοψηφίαμετάαπόπρότασητηςΕπιτροπής,σε
συνεργασίαμετοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο καικατόπιν
διαβουλεύσεωςμετηνΟικονομικήκαιΚοινωνικήΕπιτρο
πή,λαμβάνει».

4. Στοάρθρο54παράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ,οι
λέξεις«τοΣυμβούλιο,προτάσειτηςΕπιτροπήςκαικατόπιν
διαβουλεύσεωςμετηνΟικονομικήκαιΚοινωνικήΕπιτροπή
καιτηΣυνέλευση,εκδίδει»αντικαθίστανταιαπότιςλέξεις
«τοΣυμβούλιο,προτάσειτηςΕπιτροπήςσεσυνεργασίαμε
τοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιοκαικατόπινδιαβουλεύσεωςμε
τηνΟικονομικήκαιΚοινωνικήΕπιτροπή,εκδίδει».

5. Στοάρθρο56παράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ, η
δεύτερηφράσηαντικαθίσταταιαπότοακόλουθοκείμενο:

Άρθρο 7

Τοάρθρο149τηςσυνθήκηςΕΟΚαντικαθίσταταιαπότις
ακόλουθεςδιατάξεις:

«Άρθρο149

1. Όταν,δυνάμειτηςπαρούσαςσυνθήκης,τοΣυμβού
λιοαποφασίζειπροτάσειτηςΕπιτροπής,μπορείνα
τροποποιείτηνπρότασηαυτήμόνονομόφωνα.

2. Όταν,δυνάμειτηςπαρούσαςσυνθήκης,τοΣυμβού
λιοαποφασίζεισεσυνεργασίαμετοΕυρωπαϊκόΚοινο
βούλιο,εφαρμόζεταιηακόλουθηδιαδικασία:

α) τοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςμεειδικήπλειοψη
φίαυπότιςπροϋποθέσειςτηςπαραγράφου1,προ
τάσειτηςΕπιτροπήςκαιαφούλάβειτηγνώμητου
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, καθορίζειμια κοινή
θέση"

β) η κοινήθέσητουΣυμβουλίουδιαβιβάζεταιστο
ΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο.ΤοΣυμβούλιοκαιηΕπι
τροπήενημερώνουνπλήρωςτοΕυρωπαϊκόΚοινο
βούλιοσχετικάμετουςλόγουςπουοδήγησαντο
Συμβούλιοναυιοθετήσειτηνκοινήθέσηκαθώςκαι
σχετικάμετηθέσητηςΕπιτροπής.

Εάν,μέσασεπροθεσμίατριώνμηνώνμετάτην
ανακοίνωση αυτή, τοΕυρωπαϊκό Κοινοβούλιο
εγκρίνειτηνκοινήαυτήθέσηήανδενλάβειαπόφα
σημέσαστηνπροθεσμίααυτή,τοΣυμβούλιοεκδί
δειοριστικάτησχετικήπράξησύμφωναμετην
κοινήθέση'

γ) τοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο,μέσαστηντρίμηνη
προθεσμίατουσημείουβ),μπορείναπροτείνει
τροπολογίεςτηςκοινήςθέσηςτουΣυμβουλίου,με
τηναπόλυτηπλειοψηφίατωνμελώναπόταοποία
απαρτίζεται.Μπορείεπίσης,μετηνίδιαπλειοψη
φία,νααπορρίψειτηνκοινήθέσητουΣυμβουλίου.
Το αποτέλεσματωνεργασιώνδιαβιβάζεταιστο
ΣυμβούλιοκαιτηνΕπιτροπή.
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Άρθρο 10

Τοάρθρο145τηςσυνθήκηςΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότις
ακόλουθεςδιατάξεις:

«— αναθέτειστηνΕπιτροπή,μετιςπράξειςπουεκδί
δει, αρμοδιότητεςεκτέλεσηςτωνκανόνωνπου
θεσπίζει.ΤοΣυμβούλιομπορείναυπαγάγειτην
άσκησηαυτώντωναρμοδιοτήτωνσεορισμένους
όρους.ΤοΣυμβούλιομπορείεπίσηςναδιατηρήσει
τοδικαίωμαναασκείαπευθείαςεκτελεστικές
αρμοδιότητεςσεειδικέςπεριπτώσεις.Οιανωτέρω
όροιπρέπειναανταποκρίνονταιστιςαρχέςκαι
στουςκανόνεςπουθαέχειθεσπίσειπροηγουμένως
τοΣυμβούλιο,μεομόφωνηαπόφαση,μετάαπό
πρότασητηςΕπιτροπήςκαιγνώμητουΕυρωπαϊ
κούΚοινοβουλίου.»

ΑντοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιοαπορρίψειτηνκοι
νήθέσητουΣυμβουλίου,τοΣυμβούλιοδενμπορεί
νααποφασίζεισεδεύτερηανάγνωσηπαράμόνομε
ομοφωνία"

δ) ηΕπιτροπήεπανεξετάζει,μέσασεπροθεσμίαενός
μηνός,τηνπρότασηβάσειτηςοποίαςτοΣυμβού
λιοκαθόρισετηνκοινήτουθέσημεαφετηρίατης
τροπολογίεςπουπροτείνειτοΕυρωπαϊκόΚοινο
βούλιο.

ΗΕπιτροπήδιαβιβάζειστοΣυμβούλιο,ταυτόχρονα
μετηνεπανεξετασθείσαπρότασήτης,τιςτροπολο
γίεςτουΕυρωπαϊκούΚοινοβουλίουτιςοποίεςδεν
περιέλαβεότανδιατύπωσετηγνώμητης. Το
Συμβούλιομπορείναεγκρίνειομόφωνατιςτροπο
λογίεςαυτές"

ε) τοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςμεειδικήπλειοψη
φία,εγκρίνειτηνεπανεξετασθείσααπότηνΕπιτρο
πήπρόταση.

ΤοΣυμβούλιομπορείνατροποποιήσειτηνεπανε
ξετασθείσαπρότασητηςΕπιτροπήςμόνονομό
φωνα"

στ) στιςπεριπτώσειςπουαναφέρονταιστασημείαγ),
δ)καιε),τοΣυμβούλιουποχρεούταινααποφασίσει
μέσασεπροθεσμίατριώνμηνών. Ανδενληφθεί
απόφασηεντόςτηςπροθεσμίαςαυτής,ηπρόταση
τηςΕπιτροπήςθεωρείταιωςμηεγκριθείσα"

ζ) οιπροθεσμίεςπουαναφέρονταιστασημείαβ)και
στ)μπορούνναπαραταθούνμεκοινήσυμφωνία
μεταξύτουΣυμβουλίουκαιτουΕυρωπαϊκούΚοινο
βουλίουκατάέναμήνατοπολύ.

3. Μέχρις ότουαποφανθείτοΣυμβούλιο,ηΕπιτροπή
μπορείνατροποποιήσειτηνπρότασήτηςκαθ'όλητη
διάρκειατωνδιαδικασιώνπουαναφέρουνοιπαράγρα
φοι1 και2.».

Αρθρο 11

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Άρθρο168α

1. ΤοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςομοφώνωςκατόπιν
αιτήσεωςτουΔικαστηρίουκαιμετάαπόδιαβούλευση
μετηνΕπιτροπήκαιτοΚοινοβούλιο,μπορείναπροσαρ
τήσειστοΔικαστήριοτωνΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτωνένα
δικαστήριογιατηνεκδίκασησεπρώτοβαθμό,υπότην
επιφύλαξηασκήσεωςεφέσεωςενώπιοντουΔικαστη
ρίου,περιοριζόμενηςσενομικάθέματακαιυπότους
όρουςπουκαθορίζειοοργανισμόςτουΔικαστηρίου,
ορισμένωνκατηγοριώνπροσφυγώνπουασκούνταιαπό
φυσικάήνομικάπρόσωπα.Τοδικαστήριοαυτόδενθα
είναιαρμόδιοναεκδικάζειούτετιςυποθέσειςπουεισά
γονταιαπότακράτημέληήτακοινοτικάόργαναούτε
ταπροδικαστικάζητήματαπουπαραπέμπονταιδυνάμει
τουάρθρου177.

Άρθρο8

Στοάρθρο237τηςσυνθήκηςΕΟΚ,τοπρώτοεδάφιοαντικα
θίσταταιαπότιςακόλουθεςδιατάξεις:

«Κάθε ευρωπαϊκόκράτοςμπορείναζητήσειναγίνει
μέλοςτηςΚοινότητας.Απευθύνειτηναίτησήτουστο
Συμβούλιο,τοοποίοαποφασίζειομόφωνααφούζητήσει
τηγνώμητηςΕπιτροπήςκαιμετάαπόσύμφωνηγνώμη
τουΕυρωπαϊκούΚοινοβουλίου,τοοποίολαμβάνειαπό
φασημετηναπόλυτηπλειοψηφίατωνμελώναπότα
οποίααπαρτίζεται.»

2. ΤοΣυμβούλιο,σύμφωναμετηδιαδικασίαπουπρο
βλέπεταιστηνπαράγραφο1,καθορίζειτησύνθεσητου
δικαστηρίουαυτούκαιθεσπίζειτιςαναγκαίεςπροσαρ
μογέςκαισυμπληρωματικέςδιατάξειςτουοργανισμού
τουΔικαστηρίου.Εκτόςαπόαντίθετηαπόφασητου
Συμβουλίου,οιδιατάξειςτηςπαρούσαςσυνθήκηςπου
αφορούντοΔικαστήριο, καιιδίωςοιδιατάξειςτου
πρωτοκόλλουγιατονοργανισμότουΔικαστηρίου,
εφαρμόζονταικαιστοδικαστήριοαυτό.

3. Ταμέλητουδικαστηρίουαυτούεπιλέγονταιμεταξύ
προσώπωνπουπαρέχουνπλήρηεγγύησηανεξαρτησίας
καιέχουντηναπαιτούμενηικανότηταγιατηνάσκηση
δικαστικώνκαθηκόντων" διορίζονταιμεκοινήσυμφω
νίααπότιςκυβερνήσειςτωνκρατώνμελώνγιαπερίοδο
έξιετών. Ανά τριετίαγίνεταιμερικήανανέωση.Τα
εξερχόμεναμέλημπορούνναδιορίζονταιεκνέου.

4. Τοδικαστήριοαυτόκαταρτίζειτονκανονισμόδια
δικασίαςτου,σεσυμφωνίαμετοΔικαστήριο.Οκανο
νισμόςαυτόςυπόκειταιστηνομόφωνηέγκρισητου
Συμβουλίου.»

Άρθρο9

Στοάρθρο238τηςσυνθήκηςΕΟΚ, τοδεύτεροεδάφιο
αντικαθίσταταιαπότιςακόλουθεςδιατάξεις:

«Οι συμφωνίεςαυτέςσυνάπτονταιαπότοΣυμβούλιο
ομόφωνακαιμετάαπόσύμφωνηγνώμητουΕυρωπαϊ
κούΚοινοβουλίου,τοοποίολαμβάνειαπόφασημετην
απόλυτηπλειοψηφίατωνμελώναπόταοποίααπαρτίζε
ται.».
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Άρθρο 12

Στοάρθρο188τηςσυνθήκηςΕΟΚπαρεμβάλλεταιτοακό
λουθοδεύτεροεδάφιο:

«ΤοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςομόφωνακατόπιναιτή
σεωςτουΔικαστηρίουκαιμετάαπόδιαβούλευσημετην
ΕπιτροπήκαιτοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο, μπορείνα
τροποποιείτιςδιατάξειςτουτίτλουIIIτουοργανι
σμού.»

ΤμήμαII

ΔιατάξειςγιατιςβάσειςκαιτηνπολιτικήτηςΚοινότητας

ΕνότηταI— Εσωτερικήαγορά

Άρθρο 13

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Άρθρο8Α

Η Κοινότητα εκδίδειταμέτραγιατηνπροοδευτική
εγκαθίδρυσητηςεσωτερικήςαγοράςκατάτηδιάρκεια
χρονικήςπεριόδουηοποίαλήγειτην31ηΔεκεμβρίου
1992,σύμφωναμετιςδιατάξειςτουπαρόντοςάρθρου,
τωνάρθρων8Β,8Γκαι28,τουάρθρου57παράγραφος
2,τουάρθρου59,τουάρθρου70παράγραφος1καιτων
άρθρων84,99,100Ακαι100Βκαιμετηνεπιφύλαξη
τωνάλλωνδιατάξεωντηςπαρούσαςσυνθήκης.

Η εσωτερικήαγοράπεριλαμβάνειένανχώροχωρίς
εσωτερικάσύνοραμέσαστονοποίοεξασφαλίζεταιη
ελεύθερηκυκλοφορίατωνεμπορευμάτων,τωνπροσώ
πων,τωνυπηρεσιώνκαιτωνκεφαλαίωνσύμφωναμετις
διατάξειςτηςπαρούσαςσυνθήκης.»

Άρθρο 14

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Άρθρο8Β

Η ΕπιτροπήυποβάλλειστοΣυμβούλιοπριναπότην
31ηΔεκεμβρίου1988καιπριναπότην31ηΔεκεμβρίου
1990έκθεσησχετικάμετηνπρόοδοτωνεργασιώνγια
τηνπραγματοποίησητηςεσωτερικήςαγοράςμέσαστην
προθεσμίαπουορίζεταιστοάρθρο8Α.

Το Συμβούλιο,αποφασίζονταςμεειδικήπλειοψηφία,
μετάαπόπρότασητηςΕπιτροπής,προσδιορίζειτους
προσανατολισμούςκαιτιςπροϋποθέσειςπουαπαιτού
νταιγιατηνεξασφάλισηισόρροπηςπροόδουσεόλους
τουςσχετικούςτομείς.»

Άρθρο 15

«Αρθρο8Γ

Κατάτηδιατύπωσητωνπροτάσεώντηςγιατηνυλοποί
ησητωνστόχωντουάρθρου8Α,ηΕπιτροπήλαμβάνει
υπόψητομέγεθοςτηςπροσπάθειαςτηνοποίαθαπρέπει
ναυποστούνορισμένεςοικονομίεςπουεμφανίζουνδια
φορέςανάπτυξηςκατάτηδιάρκειατηςπεριόδουεγκα
θίδρυσηςτηςεσωτερικήςαγοράςκαιμπορείναπροτεί
νειτιςκατάλληλεςδιατάξεις.

Ανοιδιατάξειςαυτέςλάβουντημορφήπαρεκκλίσεων,
πρέπειναέχουνπροσωρινόχαρακτήρακαιναεπιφέ
ρουντηνελάχιστηδυνατήδιαταραχήστηλειτουργία
τηςκοινήςαγοράς.»

Άρθρο16

1. Τοάρθρο28τηςσυνθήκηςΕΟΚαντικαθίσταταιαπότις
ακόλουθεςδιατάξεις:

«Άρθρο.28

Κάθεαυτόνομητροποποίησηήαναστολήτωνδασμών
τουκοινούδασμολογίουαποφασίζεταιαπότοΣυμβού
λιομεειδικήπλειοψηφία,μετάαπόπρότασητηςΕπι
τροπής.»

2. Στοάρθρο57παράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ,η
δεύτερηφράσηαντικαθίσταταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Ηομοφωνίαείναιαναγκαίαπροκειμένουγιαοδηγίες,η
εκτέλεσητωνοποίωνσεένατουλάχιστονκράτοςμέλος
συνεπάγεταιτροποποίησητωνσημερινώννομοθετικών
αρχώντουεπαγγελματικούκαθεστώτος,όσοναφορά
τηνκατάρτισηκαιτουςόρουςπρόσβασηςτωνφυσικών
προσώπων.»

3. Στοάρθρο59δεύτεροεδάφιοτηςσυνθήκηςΕΟΚ,οι
λέξεις«μεομόφωνηαπόφασήτου»αντικαθίστανταιαπότις
λέξεις«μεειδικήπλειοψηφία».

4. Στοάρθρο70παράγραφος1τηςσυνθήκηςΕΟΚ,οιδύο
τελευταίεςφράσειςαντικαθίστανταιαπότιςακόλουθες
διατάξεις:

«Προςτοσκοπόαυτό,τοΣυμβούλιοεκδίδειοδηγίεςμε
ειδικήπλειοψηφία.Προσπαθείναεπιτύχειτονυψηλότε
ροβαθμόελευθερώσεως.Η ομοφωνίαείναιαναγκαία
γιαταμέτραπουαποτελούνοπισθοδρόμησηστοντομέα
τηςαπελευθέρωσηςτωνκινήσεωντωνκεφαλαίων.»

5. Στοάρθρο84παράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ,ηλέξη
«ομοφώνως» αντικαθίσταταιαπότιςλέξεις«μεειδική
πλειοψηφία».

6. Στοάρθρο84τηςσυνθήκηςΕΟΚ,ηπαράγραφος2
συμπληρώνεταιαπότοακόλουθοεδάφιο:

«Είναιεφαρμοστέεςοιδιαδικαστικέςδιατάξειςτουάρ
θρου75παράγραφοι1 και3.»

Άρθρο17

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

Τοάρθρο99τηςσυνθήκηςΕΟΚαντικαθίσταταιαποτις
ακόλουθεςδιατάξεις:
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5. Ταμέτραεναρμόνισηςπουαναφέρονταιπιοπανω
περιλαμβάνουν,στιςενδεδειγμένεςπεριπτώσεις,ρήτρα
διασφάλισηςπουεπιτρέπειστακράτημέληναλάβουν,
γιαένανήπερισσότερουςαπότουςμηοικονομικούς
λόγουςπουαναφέρονταιστοάρθρο36, προσωρινά
μέτραυποκείμενασεκοινοτικήδιαδικασίαελέγχου.»

«Άρθρο99

Το Συμβούλιο, με ομόφωνηαπόφασηπροτάσειτης
ΕπιτροπήςκαιμετάαπόδιαβούλευσημετοΕυρωπαϊκό
Κοινοβούλιο,εκδίδειδιατάξειςσχετικέςμετηνεναρμό
νισητωννομοθεσιώνπερίτωνφόρωνκύκλουεργασιών,
τωνειδικώνφόρωνκαταναλώσεωςκαιτωνλοιπών
εμμέσωνφόρωνστοβαθμόκατάτονοποίοηεναρμόνι
σηαυτήείναιαναγκαίαγιαναεξασφαλιστείηεγκαθί
δρυσηκαιηλειτουργίατηςεσωτερικήςαγοράςμέσα
στηνπροθεσμίατουάρθρου8Α.»

Άρθρο19

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Άρθρο100Β

1. Κατάτηδιάρκειατουέτους1992,ηΕπιτροπήπρο
βαίνειμαζίμεκάθεκράτοςμέλοςσεαπογραφήτων
νομοθετικών,κανονιστικώνκαιδιοικητικώνδιατάξεων
πουεμπίπτουνστοάρθρο100Ακαιδενέχουναποτελέ
σειαντικείμενοεναρμόνισηςμεβάσηαυτότοτελευταίο
άρθρο.

ΤοΣυμβούλιομπορείνααποφασίσει,κατάτιςδιατάξεις
τουάρθρου100Α,ότιοιισχύουσεςσεένακράτοςμέλος
διατάξειςπρέπεινααναγνωριστούνωςισοδύναμεςμε
αυτέςπουεφαρμόζονταιαπόέναάλλοκράτοςμέλος.

2. Οιδιατάξειςτουάρθρου100Απαράγραφος4εφαρ
μόζονταικατ'αναλογία.

3. ΗΕπιτροπήπροβαίνειστηναπογραφήπουαναφέρε
ταιστηνπαράγραφο1πρώτοεδάφιοκαιυποβάλλεισε
εύθετοχρόνοκατάλληλεςπροτάσειςώστεναεπιτρέψει
στοΣυμβούλιονααποφασίσειπριναπότοτέλοςτου
1992.»

Αρθρο 18

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Άρθρο100Α

1. Κατάπαρέκκλισηαπότοάρθρο100καιεκτόςαν
ορίζειάλλωςη παρούσασυνθήκη, εφαρμόζονταιοι
ακόλουθεςδιατάξειςγιατηνπραγματοποίησητωνστό
χωντουάρθρου8Α.ΤοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςμε
ειδικήπλειοψηφίακατόπινπροτάσεωςτηςΕπιτροπής
σεσυνεργασίαμετοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιοκαιμετά
απόδιαβούλευσημετηνΟικονομική καιΚοινωνική
Επιτροπή,εκδίδειταμέτρασχετικάμετηνπροσέγγιση
τωννομοθετικών,κανονιστικώνκαιδιοικητικώνδιατά
ξεωντωνκρατώνμελώνπουέχουνωςαντικείμενοτην
εγκαθίδρυσηκαιτηλειτουργίατηςεσωτερικήςαγο
ράς.

2. Ηπαράγραφος1 δενεφαρμόζεταιστιςφορολογικές
διατάξεις,στιςδιατάξειςγιατηνελεύθερηκυκλοφορία
τωνπροσώπωνκαιστιςδιατάξειςγιαταδικαιώματα
καιτασυμφέροντατωνμισθωτών.

3. Η Επιτροπή,στιςπροτάσειςτηςπουπροβλέπειη
παράγραφος1στουςτομείςτηςυγείας,τηςασφάλειας,
τηςπροστασίαςτουπεριβάλλοντοςκαιτηςπροστασίας
τωνκαταναλωτών, βασίζεταισευψηλόεπίπεδοπρο
στασίας.

4. Όταν,αφούτοΣυμβούλιοεγκρίνειμεειδικήπλειο
ψηφίαέναμέτροεναρμόνισης,ένακράτοςμέλοςθεωρεί
αναγκαίοναεφαρμόσειεθνικέςδιατάξειςπουδικαιολο
γούνταιαπόσοβαρέςανάγκεςπουαναφέρονταιστο
άρθρο36ήσχετικέςμετηνπροστασίατουχώρουτης
εργασίαςή τουπεριβάλλοντος, τιςκοινοποιείστην
Επιτροπή.

ΕνότηταII— Νομισματικήικανότητα

Άρθρο20

1. ΣτοτρίτομέροςτίτλοςIIτηςσυνθήκηςΕΟΚ,παρεμ
βάλλεταιένανέοκεφάλαιο1πουέχειωςεξής:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ1

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟ ΠΕΔΙΟ ΤΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΑΙ

ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΚΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ (ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ
ΝΟΜΙΣΜΑΉΚΗΕΝΩΣΗ)

Άρθρο102Ά

1. Προκειμένουναεξασφαλιστείηαπαραίτητηγιατην
περαιτέρωανάπτυξητηςΚοινότητας σύγκλισητων
οικονομικώνκαινομισματικώνπολιτικών,τακράτη
μέλησυνεργάζονταισύμφωναμετουςστόχουςτουάρ
θρου104.Λαμβάνουνυπόψη,ενπροκειμένω,τηνπείρα
πουαποκτήθηκεχάρηστησυνεργασίασταπλαίσιατου
ΕυρωπαϊκούΝομισματικούΣυστήματοςκαιχάρηστην
ανάπτυξητηςΕCUκαιτηρούντιςυπάρχουσεςαρμοδιό
τητες.

Η Επιτροπή επιβεβαιώνειτιςδιατάξειςαυτέςαφού
εξακριβώσειότιδεναποτελούνμέσοαυθαίρετωνδια
κρίσεωνούτεσυγκεκαλυμένοπεριορισμότουεμπορίου
μεταξύτωνκρατώνμελών.

Κατάπαρέκκλισηαπότηδιαδικασίατωνάρθρων169
και170,ηΕπιτροπήήκάθεκράτοςμέλοςδύναταινα
προσφύγειαπευθείαςστοΔικαστήριο, ανκρίνειότι
άλλοκράτοςμέλοςασκείκαταχρηστικώςτιςεξουσίες
πουπροβλέπονταιστοπαρόνάρθρο.
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2. Εφοσονηπεραιτέρωεξελιξηστοντομέατηςοικονο
μικήςκαινομισματικήςπολιτικήςαπαιτήσειθεσμικές
τροποποιήσεις,θαεφαρμοστούνοιδιατάξειςτουάρ
θρου236.Γιατιςθεσμικέςτροποποιήσειςστονομισμα
τικότομέα,ζητείταιεπίσηςηγνώμητηςΝομισματικής
Επιτροπής καιτηςΕπιτροπής τωνΔιοικητών των
ΚεντρικώνΤραπεζών.»

ΕνότηταIV— Οικονομικήκαικοινωνικήσυνοχή

Άρθρο23

ΣτοτρίτομέροςτηςσυνθήκηςΕΟΚ,προστίθεταιένας
τίτλοςV,οοποίοςέχειωςεξής:

2. Τακεφαλαία1,2και3γίνονταιαντίστοιχακεφάλαια2,
3και4.

ΕνότηταIII— Κοινωνικήπολιτική

«ΤΙΤΛΟΣV

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΚΑΙΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣΥΝΟΧΗ

Άρθρο130Α

Γιαναπροαχθείηαρμονικήανάπτυξητουσυνόλουτης
Κοινότητας,ηΚοινότητααναπτύσσεικαιεξακολουθεί
τηδράσητηςμεσκοπότηνενίσχυσητηςοικονομικής
καικοινωνικήςτηςσυνοχής.

ΗΚοινότητααποσκοπείιδιαίτεραστημείωσητουχά
σματοςμεταξύτωνδιαφόρωνπεριοχώνκαιστημείωση
τηςκαθυστέρησηςτωνπλέονμειονεκτικώνπεριοχών.

Αρθρο21

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Άρθρο118Α

1. Τακράτημέληαποδίδουνιδιαίτερηπροσοχήστην
προώθησητηςκαλυτέρευσης,ιδίως,τουχώρουτηςεργα
σίας,γιαναπροστατεύσουντηνασφάλειακαιτηνυγεία
τωνεργαζομένων,καιθέτουνωςστόχοτηνεναρμόνιση
τωνσυνθηκώνπουυφίστανταισεαυτότοντομέαμέσα
σεμιαοπτικήπροόδου.

2. Γιανασυμβάλειστηνπραγματοποίησητουστόχου
πουπροβλέπεταιστηνπαράγραφο1,τοΣυμβούλιομε
ειδικήπλειοψηφία,κατόπινπροτάσεωςτηςΕπιτροπής,
σεσυνεργασίαμετοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιοκαιμετά
απόδιαβούλευσημετηνΟικονομική καιΚοινωνική
Επιτροπή,θεσπίζειμεοδηγίατιςελάχιστεςπροδιαγρα
φές,οιοποίεςθαεφαρμοστούνσταδιακά,λαμβάνοντας
υπόψητιςσυνθήκεςκαιτιςτεχνικέςρυθμίσειςπου
υφίστανταισεκάθεκράτοςμέλος.

Στιςοδηγίεςαυτέςαποφεύγεταιηεπιβολήδιοικητικών,
οικονομικώνκαινομικώνεξαναγκασμώνοιοποίοιθα
εμπόδιζαντηδημιουργίακαιτηνανάπτυξητωνμικρών
καιμεσαίωνεπιχειρήσεων.

3. Οιδιατάξειςπουθεσπίζονταιδυνάμειτουπαρόντος
άρθρουδενεμποδίζουνκάθεκράτοςμέλοςναδιατηρή
σεικαινακαθιερώσειαυστηρότεραμέτραπροστασίας
τωνσυνθηκώνεργασίας,ταοποίαδεναντίκεινταιστην
παρούσασυνθήκη.»

Αρθρο130Β

Τακράτημέληασκούνκαισυντονίζουντηνοικονομική
τουςπολιτικήμεσκοπόναεπιτευχθούνκαιοιστόχοι
τουάρθρου130Α.Ηυλοποίησητωνκοινώνπολιτικών
καιτηςεσωτερικήςαγοράςλαμβάνειυπόψητουςστό
χουςτωνάρθρων130Ακαι130Γκαισυμμετέχειστην
πραγματοποίησή τους. Η Κοινότητα ενισχύει την
πραγματοποίησηαυτήμετηδράσητηςδιαμέσουτων
διαρθρωτικώνΤαμείων(ΕυρωπαϊκόΓεωργικόΤαμείο
Προσανατολισμού καιΕγγυήσεων— τμήμαΠροσα
νατολισμού,ΕυρωπαϊκόΚοινωνικόΤαμείο,Ευρωπαϊκό
Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης),τηςΕυρωπαϊκής
Τράπεζας Επενδύσεων καιτωνάλλωνυφιστάμενων
χρηματοδοτικώνμέσων.

Αρθρο130Γ

Το Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης
προορίζεταινασυμβάλειστηδιόρθωσητωνκυριότερων
περιφερειακώνανισοτήτωνστηνΚοινότηταμέσωμιας
συμμετοχήςστηνανάπτυξηκαιστηδιαρθρωτικήανα
προσαρμογήτωνπεριοχώνπουπαρουσιάζουνκαθυστέ
ρησηστηνανάπτυξήτουςκαθώςκαιστημετατροπή
τωνβιομηχανικώνπεριοχώνπουβρίσκονταισεπαρακ
μή.

Αρθρο22

ΗσυνθήκηΕΟΚσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:

«Άρθρο118Β

ΗΕπιτροπήπροσπαθείνααναπτύξειμεταξύτωνκοινω
νικώνεταίρωνσεευρωπαϊκόεπίπεδοτοδιάλογοπουθα
μπορούσενακαταλήξει,εφόσονοιενλόγωκοινωνικοί
εταίροιτοεπιθυμούν,σεσυμβατικέςσχέσεις.»

Αρθρο130Δ

ΑπότηνέναρξηισχύοςτηςενιαίαςευρωπαϊκήςΠρά
ξης,ηΕπιτροπήυποβάλλειστοΣυμβούλιογενικήπρό
τασηηοποίααποσκοπείναεπιφέρειστηδομήκαιτους
κανόνεςλειτουργίαςτωνυφισταμένωνδιαρθρωτικών
ταμειών(ΕυρωπαϊκόΓεωργικόΤαμείοΠροσανατολι
σμού καιΕγγυήσεων — τμήμαΠροσανατολισμού,
ΕυρωπαϊκόΚοινωνικόΤαμείο,ΕυρωπαϊκόΤαμείοΠερι
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φερειακήςΑνάπτυξης),τιςτυχόναναγκαίεςτροποποιή
σειςγιατηδιευκρίνησηκαιτηνορθολογικήοργάνωση
τηςαποστολήςτους,ούτωςώστενασυμβάλειστην
πραγματοποίησητωνστόχωντωνάρθρων130Α και
130Γκαθώςκαιναενισχύσειτηναποτελεσματικότητά
τουςκαινασυντονίσειτιςπαρεμβάσειςτουςμεταξύ
τουςκαιμετιςπαρεμβάσειςπουπροέρχονταιαπότα
υφιστάμεναχρηματοδοτικάμέσα.ΤοΣυμβούλιοαπο
φασίζειομόφωνασχετικάμετηνπρότασηαυτήμέσασε
προθεσμίαενόςέτους,μετάαπόδιαβούλευσημετο
ΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιοκαιτηνΟικονομικήκαιΚοινω
νικήΕπιτροπή.

τηςεξάλειψηςτωννομικώνκαιφορολογικώνεμποδίων
στησυνεργασίααυτή.

3. Κατάτηνπραγματοποίησητωνστόχωναυτών,λαμ
βάνεταιειδικάυπόψηησχέσημεταξύτηςκοινήςπρο
σπάθειαςπουαναλαμβάνεταιστοντομέατηςέρευνας
καιτεχνολογικήςανάπτυξης,τηςεγκαθίδρυσηςτης
εσωτερικήςαγοράςκαιτηςυλοποίησηςκοινώνπολιτι
κών,ιδίωςστοντομέατουανταγωνισμούκαιτων
συναλλαγών.

Άρθρο130Ζ

Αρθρο130Ε

Μετά τηνέκδοσητηςαπόφασηςπουαναφέρεταιστο
άρθρο 130Δ, οισχετικέςμετοΕυρωπαϊκόΤαμείο
Περιφερειακής Ανάπτυξης εκτελεστικές αποφάσεις
λαμβάνονταιαπότοΣυμβούλιο,μεειδικήπλειοψηφία,
μετάαπόπρότασητηςΕπιτροπήςκαισεσυνεργασίαμε
τοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο.

ΟσοναφοράτοΕυρωπαϊκόΓεωργικόΤαμείοΠροσανα
τολισμούκαιΕγγυήσεων— τμήμαΠροσανατολισμού,
καιτοΕυρωπαϊκόΚοινωνικόΤαμείο,ταάρθρα43,126
και127εξακολουθούνναισχύουναντίστοιχα.»

ΕνότηταV— Έρευνακα»τεχνολογικήανάπτυξη

Αρθρο24

ΣτοτρίτομέροςτηςσυνθήκηςΕΟΚ, προστίθεταιένας
τίτλοςVI,οοποίοςέχειωςεξής:

Κατά τηνεπιδίωξηαυτώντωνστόχων,ηΚοινοτητα
αναλαμβάνειτιςακόλουθεςδράσεις,οιοποίεςσυμπλη
ρώνουντιςδράσειςπουέχουναναληφθείστακράτη
μέλη:

α)εφαρμογήτωνπρογραμμάτωνέρευνας,τεχνολογι
κήςανάπτυξηςκαιεπίδειξης, με προώθησητη
συνεργασίαμετιςεπιχειρήσεις,τακέντραερευνών
καιταπανεπιστήμια*

β) προώθησητηςσυνεργασίαςστοντομέατηςκοινοτι
κήςέρευνας,τεχνολογικήςανάπτυξηςκαιεπίδειξης
μετιςτρίτεςχώρεςκαιτουςδιεθνείςοργανισμούς"

γ) διάδοσηκαιαξιοποίησητωναποτελεσμάτωντων
δραστηριοτήτωνστοντομέατηςκοινοτικήςέρευ
νας,τεχνολογικήςανάπτυξηςκαιεπίδειξης"

δ)προώθησητηςκατάρτισηςκαιτηςκινητικότητας
τωνερευνητώντηςΚοινότητας.

Άρθρο130Η

Τακράτημέλησυντονίζουνμεταξύτους,σεεπαφήμε
τηνΕπιτροπή,τιςπολιτικέςκαιταπρογράμματαπου
ακολουθούνταισεεθνικόεπίπεδο.ΗΕπιτροπή,σεστε
νήεπαφήμετακράτημέλη,μπορείνααναλάβεικάθε
είδουςπρωτοβουλίαχρήσιμηγιατηνπροώθησηαυτού
τουσυντονισμού.

Άρθρο130Θ

1. Η Κοινότητα θεσπίζειέναπολυετέςπρόγραμμα
πλαίσιοστοοποίοπεριλαμβάνεταιτοσύνολοτωνδρά
σεών της. Το πρόγραμμα-πλαίσιοορίζει τουςεπι
στημονικούςκαιτεχνικούςστόχους,προσδιορίζειτις
αντίστοιχεςπροτεραιότητες, υποδεικνύειτιςγενικές
γραμμέςτωνσχεδιαζόμενωνδράσεων,ορίζειτοποσό
πουκρίνεταιαναγκαίοκαιτοντρόποτηςχρηματοδοτι
κήςσυμμετοχήςτηςΚοινότηταςστοσύνολοτουπρο
γράμματος,καθώςκαιτηνκατανομήτουποσούαυτού
μεταξύτωνδιαφόρωνσχεδιαζόμενωνδράσεων.

2. Τοπρόγραμμα-πλαίσιομπορείναπροσαρμοσθείή
νασυμπληρωθείανάλογαμετηνεξέλιξητωνκαταστά
σεων.

Άρθρο130I

Ηεφαρμογήτουπρογράμματος-πλαισίουγίνεταιμέσω
ειδικώνπρογραμμάτωνπουαναπτύσσονταιστοεσωτε

«ΤΙΤΛΟΣVI

ΕΡΕΥΝΑΚΑΙΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗΑΝΑΠΤΥΞΗ

Άρθρο130ΣΤ

1. ΣτόχοςτηςΚοινότηταςείναιηενίσχυσητωνεπιστη
μονικώνκαιτεχνολογικώνβάσεωντηςευρωπαϊκής
βιομηχανίαςκαιη διευκόλυνσητηςανάπτυξηςτης
διεθνούςανταγωνιστικότητάςτης.

2. Γιατοσκοπόαυτό, ενθαρρύνειτιςεπιχειρήσεις,
περιλαμβανομένωνκαιτωνμικρώνκαιμεσαίωνεπιχει
ρήσεων,ταερευνητικάκέντρακαιταπανεπιστήμια
στιςπροσπάθειέςτουςστουςτομείςτηςέρευναςκαιτης
τεχνολογικήςανάπτυξης" ενισχύειτιςπροσπάθειεςγια
συνεργασία,αποβλέποντας,ιδιαίτερα,στοναδοθείστις
επιχειρήσειςηευκαιρίαναεκμεταλλευθούνπλήρωςτις
δυνατότητεςπουπαρέχειηεσωτερικήαγοράτηςΚοινό
τητας,ιδίωςμέσωτουανοίγματοςτωνεθνικώνδημό
σιωνσυμβάσεων,τουκαθορισμούκοινώνπροτύπωνκαι
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ρικόκάθεδράσης.Σεκάθεειδικόπρόγραμμαδιευκρινί
ζονταιοιλεπτομέρειεςγιατηνυλοποίησήτου,ορίζεταιη
διάρκειατουκαιπροβλέπονταιταμέσαπουθεωρούνται
αναγκαία.

ΤοΣυμβούλιοκαθορίζειτουςτρόπουςδιάδοσηςτων
γνώσεωνπουπροέρχονταιαπόταειδικάπρογράμματα.

2. ΤοποσότηςετήσιαςσυνεισφοράςτηςΚοινοτητας
εγκρίνεταισταπλαίσιατηςδιαδικασίαςτουπροϋπολο
γισμού,μετηνεπιφύλαξητωνάλλωντρόπωνενδεχόμε
νηςκοινοτικήςπαρέμβασης. Τοάθροισματουκατ'
εκτίμησηκόστουςτωνειδικώνπρογραμμάτωνδενπρέ
πειναυπερβαίνειτηχρηματοδότησηπουπροβλέπεται
απότοπρόγραμμα-πλαίσιο.

Άρθρο130ΟΆρθρο130Κ

Κατάτηνεφαρμογήτουπολυετούςπρογράμματος-πλαι
σίουμπορούννααποφασισθούνσυμπληρωματικάπρο
γράμματασταοποίασυμμετέχουνορισμέναμόνοκρά
τημέλη,ταοποίακαιεξασφαλίζουντηχρηματοδότησή
τους,μετηνεπιφύλαξηενδεχόμενηςσυμμετοχήςτης
Κοινότητας.

ΤοΣυμβούλιοθεσπίζειτουςκανόνεςπουεφαρμόζονται
στα συμπληρωματικάπρογράμματα, καιιδίωςστο
θέματηςδιάδοσηςτωνγνώσεωνκαιτηςπρόσβασης
τωνάλλωνκρατώνμελών.

1. ΤοΣυμβούλιοθεσπίζειομοφώνα,προτάσειτηςΕπι
τροπήςκαιμετάαπόδιαβούλευσημετοΕυρωπαϊκό
ΚοινοβούλιοκαιτηνΟικονομικήκαιΚοινωνικήΕπιτρο
πή,τιςδιατάξειςπουαναφέρονταισταάρθρα130Θκαι
130Ν.

2. ΤοΣυμβούλιοθεσπίζειμεειδικήπλειοψηφία,προτά
σειτηςΕπιτροπής,μετάαπόδιαβούλευσημετηνΟικο
νομικήκαιΚοινωνικήΕπιτροπήκαισεσυνεργασίαμε
τοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο,τιςδιατάξειςπουαναφέ
ρονταισταάρθρα1301,130Κ,130Λ,130Μ καιτο
άρθρο130Ξπαράγραφος1.Ηέγκρισητωνσυμπληρω
ματικώνπρογραμμάτωναπαιτεί,επιπλέον,τησυμφω
νίατωνενδιαφερομένωνκρατώνμελών.»Άρθρο130Λ

Σταπλαίσιατηςεφαρμογήςτουπολυετούςπρογράμμα
τος-πλαισίου,ηΚοινότηταμπορείναπροβλέψει,κατό
πινσυμφωνίαςμεταενδιαφερόμενακράτημέλη,τη
συμμετοχήσεπρογράμματαέρευναςκαιανάπτυξηςπου
αναλαμβάνονταιαπόπερισσότερακράτημέλη,περι
λαμβανομένηςκαιτηςσυμμετοχήςστιςδομέςπου
δημιουργούνταιγιατηνεκτέλεσηαυτώντωνπρογραμ
μάτων.

ΕνότηταVI— Περιβάλλον

Άρθρο25

ΣτοτρίτομέροςτηςσυνθήκηςΕΟΚ,προστίθεταιένας
τίτλοςVII,οοποίοςέχειωςεξής:

Άρθρο130Μ «ΤΙΤΛΟΣVII

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ
Σταπλαίσιατηςεφαρμογήςτουπολυετούςπρογράμμα
τος-πλαισίου,ηΚοινότηταμπορείναπροβλέψεισυνερ
γασίαστοντομέατηςκοινοτικήςέρευνας,τεχνολογι
κήςανάπτυξηςκαιεπίδειξηςμετρίτεςχώρεςήδιεθνείς
οργανισμούς.

Οτρόποςτηςσυνεργασίαςαυτήςμπορείνααποτελέσει
αντικείμενοδιεθνώνσυμφωνιώνμεταξύτηςΚοινότητας
καιτωνενδιαφερομένωντρίτων.Ηδιαπραγμάτευσηκαι
ησύναψητωνσυμφωνιώναυτώνγίνεταισύμφωναμετο
άρθρο228.

Άρθρο130

1. ΗδράσητηςΚοινότηταςστοντομέατουπεριβάλ
λοντοςέχειωςαντικείμενο:

— τηδιατήρηση,τηνπροστασίακαιτηβελτίωσητης
ποιότηταςτουπεριβάλλοντος,

— τησυμβολήστηνπροστασίατηςυγείαςτωνπροσώ
πων,

— τηνεξασφάλισησυνετήςκαιορθολογικήςχρησιμο
ποίησηςτωνφυσικώνπόρων.

2. ΗδράσητηςΚοινότηταςστοντομέατουπεριβάλ
λοντοςστηρίζεταιστιςαρχέςτηςπροληπτικήςδράσης,
τηςεπανόρθωσηςτωνπροσβολώντουπεριβάλλοντος,
κατάπροτεραιότηταστηνπηγή,καθώςκαιστηναρχή
"ορυπαίνωνπληρώνει".Οι ανάγκεςστοντομέατης
προστασίαςτουπεριβάλλοντοςαποτελούνσυνιστώσα
τωνάλλωνπολιτικώντηςΚοινότητας.

3. Κατάτηνεπεξεργασίατηςδράσηςτηςστοντομέα
τουπεριβάλλοντος,ηΚοινότηταλαμβάνειυπόψη:

Άρθρο130Ν

ΗΚοινότηταμπορείναδημιουργήσεικοινέςεπιχειρή
σειςήοποιαδήποτεάλληαναγκαίαυποδομήγιατην
καλήεκτέλεσητωνπρογραμμάτωνκοινοτικήςέρευνας,
τεχνολογικήςανάπτυξηςκαιεπίδειξης.

Άρθρο130Ξ

1. Ο τρόποςχρηματοδότησηςκάθεπρογράμματος,
περιλαμβανομένηςκαιτηςενδεχόμενηςσυμμετοχήςτης
Κοινότητας, καθορίζεταικατάτηνέγκρισητουπρο
γράμματος.
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— ταδιαθέσιμαεπιστημονικάκαιτεχνικάδεδομένα,

— τιςσυνθήκες τουπεριβάλλοντοςστις διάφορες
περιοχέςτηςΚοινότητας,

— ταπλεονεκτήματακαιτιςεπιβαρύνσειςπουμπο
ρούνναπροκύψουναπότηδράσηήτηναπουσία
δράσης,

— τηνοικονομικήκαικοινωνικήανάπτυξητηςΚοινό
τηταςστοσύνολοτηςκαιτηνισόρροπηανάπτυξη
τωνπεριοχώντης.

4. Η Κοινότητα δραστοντομέατουπεριβάλλοντος
εφόσονοιστόχοιπουαναφέρονταιστηνπαράγραφο1
μπορούνναπραγματοποιηθούνκαλύτερασεκοινοτικό
επίπεδοπαράσεεπίπεδοτωνεπίμέρουςκρατώνμελών.
Με επιφύλαξηορισμένωνμέτρωνκοινοτικούχαρακτή
ρα,τακράτημέληεξασφαλίζουντηχρηματοδότησηκαι
τηνεκτέλεσητωνάλλωνμέτρων.

5. Σταπλαίσιατωναντίστοιχωναρμοδιοτήτωντους,η
Κοινότητα καιτακράτημέλησυνεργάζονταιμετις
τρίτεςχώρεςκαιτουςαρμόδιουςδιεθνείςοργανισμούς.
ΓιατιςλεπτομέρειεςτηςσυνεργασίαςτηςΚοινότητας
μπορούνναυπάρξουνσυμφωνίεςμεταξύτηςΚοινότη
ταςκαιτωνενδιαφερομένωντρίτων.Ηδιαπραγμάτευση
καιησύναψητωνσυμφωνιώναυτώνγίνεταισύμφωνα
μετοάρθρο228.

Τοπροηγούμενοεδάφιοδενθίγειτηναρμοδιότητατων
κρατώνμελώνναδιαπραγματεύονταισταπλαίσιαδιε
θνώνοργάνωνκαινασυνάπτουνδιεθνείςσυμφωνίες.

«Άρθρο140Α

1. ΤοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςομοφώνως,κατόπιν
αιτήσεωςτουΔικαστηρίουκαιμετάαπόδιαβούλευση
μετηνΕπιτροπήκαιτοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο,μπορεί
ναπροσαρτήσειστοΔικαστήριοτωνΕυρωπαϊκώνΚοι
νοτήτωνέναδικαστήριογιατηνεκδίκασησεπρώτο
βαθμό,υπότηνεπιφύλαξηασκήσεωςεφέσεωςενώπιον
τουΔικαστηρίου,περιοριζόμενηςσενομικάθέματακαι
υπότουςόρουςπουκαθορίζειοοργανισμόςτουΔικα
στηρίου,ορισμένωνκατηγοριώνπροσφυγώνπουασκού
νταιαπόφυσικάήνομικάπρόσωπα.Τοδικαστήριο
αυτόδενθαείναιαρμόδιοναεκδικάζειούτετιςυποθέ
σειςπουεισάγονταιαπότακράτημέληήτακοινοτικά
όργαναούτεταπροδικαστικάζητήματαπουπαραπέ
μπονταιδυνάμειτουάρθρου150.

2. ΤοΣυμβούλιο,σύμφωναμετηδιαδικασίαπουπρο
βλέπεταιστηνπαράγραφο1,καθορίζειτησύνθεσητου
δικαστηρίουαυτούκαιθεσπίζειτιςαναγκαίεςπροσαρ
μογέςκαισυμπληρωματικέςδιατάξειςτουοργανισμού
τουΔικαστηρίου.Εκτόςαπόαντίθετηαπόφασητου
Συμβουλίου,οιδιατάξειςτηςπαρούσαςσυνθήκηςπου
αφορούντοΔικαστήριο,καιιδίωςοιδιατάξειςτου
πρωτοκόλλουγιατονοργανισμότουΔικαστηρίου,
εφαρμόζονταικαιστοδικαστήριοαυτό.

3. Ταμέλητουδικαστηρίουαυτούεπιλέγονταιμεταξύ
προσώπωνπουπαρέχουνπλήρηεγγύησηανεξαρτησίας
καιέχουντηναπαιτούμενηικανότηταγιατηνάσκηση
δικαστικώνκαθηκόντων" διορίζονταιμεκοινήσυμφω
νίααπότιςκυβερνήσειςτωνκρατώνμελώνγιαπερίοδο
έξιετών. Ανά τριετίαγίνεταιμερικήανανέωση.Τα
εξερχόμεναμέλημπορούνναδιορίζονταιεκνέου.

4. Τοδικαστήριοαυτόκαταρτίζειτονκανονισμόδια
δικασίαςτου,σεσυμφωνίαμετοΔικαστήριο.Οκανο
νισμόςαυτόςυπόκειταιστηνομόφωνηέγκρισητου
Συμβουλίου.»

Αρθρο130Ρ

ΤοΣυμβούλιο,προτάσειτηςΕπιτροπήςκαιμετάαπό
διαβούλευσημετοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο καιτην
ΟικονομικήκαιΚοινωνικήΕπιτροπή,αποφασίζειομό
φωναγιατηδράσηπουθααναλάβειηΚοινότητα.

Υπότιςσυνθήκεςπουπροβλέπονταιστοπροηγούμενο
εδάφιο, τοΣυμβούλιο καθορίζειταθέματαεπίτων
οποίωνλαμβάνονταιαποφάσειςμεειδικήπλειοψηφία.

Αρθρο27

Στοάρθρο160τηςσυνθήκηςΕΚΑΕπαρεμβάλλεταιτο
ακόλουθοδεύτεροεδάφιο:

«ΤοΣυμβούλιο,αποφασίζονταςομόφωνακατόπιναιτή
σεωςτουΔικαστηρίουκαιμετάαπόδιαβούλευσημετην
ΕπιτροπήκαιτοΕυρωπαϊκόΚοινοβούλιο,μπορείνα
τροποποιείτιςδιατάξειςτουτίτλουIIIτουοργανι
σμού.»

Αρθρο130Σ

Τα μέτραπροστασίαςπουλαμβάνονταιαπόκοινού
δυνάμειτουάρθρου130Ρδενεμποδίζουντακράτη
μέληναδιατηρούνκαιναθεσπίζουνμέτραενισχυμένης
προστασίαςπουδεναντίκεινταιστηνπαρούσασυνθή
κη.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟIII

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣΓΙΑΙΉΝΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΤΗΣΣΥΝΘΗΚΗΣΠΕΡΙ

ΙΔΡΥΣΕΩΣΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ
ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟIV

ΓΕΝΙΚΕΣΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο28

ΟιδιατάξειςτηςπαρούσαςΠράξηςδενθίγουντιςδιατάξεις
τωνεγγράφωνπροσχώρησηςτουΒασιλείουτηςΙσπανίας
καιτηςΠορτογαλικήςΔημοκρατίαςστιςΕυρωπαϊκέςΚοι
νότητες.

Αρθρο26

ΗσυνθήκηΕΚΑΕσυμπληρώνεταιαπότιςακόλουθεςδιατά
ξεις:
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Αρθρο29

Στοάρθρο4παράγραφος2τηςαπόφασης85/257/EOK,
ΕυρατόμτουΣυμβουλίουτης7ηςΜαίου 1985σχετικάμετο
σύστηματωνιδίωνπόρωντωνΚοινοτήτων,οιλέξεις«το
ύψοςκαιη κλίμακακατανομήςτωνοποίωνορίζονται
ομόφωνααπότοΣυμβούλιο» αντικαθίστανταιαπότις

λέξεις«τούψοςκαιηκλίμακακατανομήςτωνοποίων
ορίζονταιμεαπόφασητουΣυμβουλίουπουλαμβάνεταιμε
ειδικήπλειοψηφίααφούσυμφωνήσουνταενδιαφερόμενα
κράτημέλη».

Η παρούσατροποποίησηδενθίγειτονομικόχαρακτήρα
τηςανωτέρωαπόφασης.

ΤΙΤΛΟΣIII

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣΓΙΑΤΗΝΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣΤΟΠΕΔΙΟΤΗΣΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ

ΠΟΑΙΉΚΗΣ

3. α) ΟιΥπουργοίΕξωτερικώνκαιέναμέλοςτηςΕπι
τροπήςσυνέρχονταιτέσσεριςτουλάχιστονφορές
τοχρόνοσταπλαίσιατηςευρωπαϊκήςπολιτικής
Συνεργασίας.Μπορούν ναεξετάζουνεπίσηςτα
θέματαεξωτερικήςπολιτικήςσταπλαίσιατης
πολιτικήςΣυνεργασίαςκατάτιςσυνόδουςτου
ΣυμβουλίουτωνΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτων.

β) ΗΕπιτροπήσυμμετέχειπλήρωςστιςεργασίεςτης
πολιτικήςΣυνεργασίας.

γ) Γιαναείναιδυνατήηταχείαλήψηκοινώνθέσεων
καιηπραγματοποίησηκοινώνδράσεων,ταΥψη
λάΣυμβαλλόμεναΜέρη αποφεύγουν,στομέτρο
τουδυνατού,ναθέτουνεμπόδιαστηδιαμόρφωση
γενικήςσυναίνεσηςκαιστηνκοινήδράσηπουθα
μπορούσεενδεχομένωςναπροκύψειαπόαυτή.

Άρθρο30

ΗευρωπαϊκήΣυνεργασίαστοπεδίοτηςεξωτερικήςπολιτι
κήςδιέπεταιαπότιςακόλουθεςδιατάξεις:

1. ΤαΥψηλάΣυμβαλλόμεναΜέρη,μέλητωνΕυρωπαϊ
κώνΚοινοτήτων,προσπαθούνναδιατυπώνουνκαινα
εφαρμόζουναπόκοινού μια ευρωπαϊκήεξωτερική
πολιτική.

2. α) ΤαΥψηλά ΣυμβαλλόμεναΜέρη αναλαμβάνουν
τηνυποχρέωσηναενημερώνονταιαμοιβαίακαι
ναδιαβουλεύονταιμεταξύτουςπάνωσεκάθε
θέμαεξωτερικήςπολιτικήςπουπαρουσιάζειγενι
κόενδιαφέρον,ειςτρόπονώστεναεξασφαλίζουν
ότιησυνδυασμένητουςεπιρροήθαασκείταικατά
τονπλέοναποτελεσματικότρόπομετοσυντονι
σμό,τησύγκλισητωνθέσεώντουςκαιτηνπραγ
ματοποίησηκοινώνδράσεων.

β) Οιδιαβουλεύσειςδιενεργούνταιπρινκαθορίσουν
ταΥψηλάΣυμβαλλόμεναΜέρητηνοριστικήτους
θέση.

γ) ΚάθεΥψηλόΣυμβαλλόμενοΜέρος,σεκάθεπερί
πτωσηπουυιοθετείσυγκεκριμένηθέσηκαιανα
λαμβάνειεθνικήδράση,λαμβάνειπλήρωςυπόψη
τιςθέσειςτωνλοιπώνεταίρωντουκαισυνεκτιμά
δεόντωςτοενδιαφέρονπουπαρουσιάζειηυιοθέ
τησηκαιηεφαρμογήκοινώνευρωπαϊκώνθέ
σεων.

Γιανααυξάνεταιηικανότητακοινήςδράσηςτους
στοντομέατηςεξωτερικήςπολιτικής,ταΥψηλά
ΣυμβαλλόμεναΜέρη μεριμνούνγιατηνπροοδευ
τικήανάπτυξηκαιτονκαθορισμόκοινώναρχών
καιστόχων.

Ο καθορισμόςκοινώνθέσεωνσυνιστάσημείο
αναφοράςγιατιςπολιτικέςτωνΥψηλώνΣυμβαλ
λομένωνΜερών.

δ) ΤαΥψηλάΣυμβαλλόμεναΜέρη προσπαθούννα
αποφεύγουνκάθεδράσηήλήψηθέσηςπουβλά
πτειτηναποτελεσματικότητατουςωςσυμπαγούς
δύναμηςστιςδιεθνείςσχέσειςήσταπλαίσιαδιε
θνώνοργανισμών.

4. ΤαΥψηλάΣυμβαλλόμεναΜέρη μεριμνούνγιατηστε
νή σύνδεσητουΕυρωπαϊκού Κοινοβουλίου μετην
ευρωπαϊκήπολιτική Συνεργασία. Προς τοσκοπό
αυτό,ηΠροεδρίαενημερώνειτακτικάτοΕυρωπαϊκό
Κοινοβούλιογιαταθέματαεξωτερικήςπολιτικήςπου
εξετάζονταισταπλαίσιατωνεργασιώντηςπολιτικής
Συνεργασίας,καιφροντίζειώστεναλαμβάνονταιδεό
ντωςυπόψηστιςεργασίεςαυτέςοιαπόψειςτουΕυρω
παϊκούΚοινοβουλίου.

5. ΟιεξωτερικέςπολιτικέςτηςΕυρωπαϊκήςΚοινότητας
καιοιπολιτικέςπουθασυμφωνούνταισταπλαίσιατης
ευρωπαϊκήςπολιτικήςΣυνεργασίαςπρέπειναέχουν
συνοχήμεταξύτους.

ΗΠροεδρίακαιηΕπιτροπή,ανάλογαμετιςαντίστοι
χεςαρμοδιότητέςτους,έχουντηνειδικήευθύνηνα
φροντίζουνγιατηνεπιδίωξηκαιτηδιατήρησηαυτής
τηςσυνοχής.

6. α) ΤαΥψηλάΣυμβαλλόμεναΜέρη κρίνουνότιμια
στενότερησυνεργασίαπάνωσταθέματαευρωπαϊ
κήςασφάλειαςμπορεί, απότηφύση της,να
συμβάλειουσιαστικάστηνανάπτυξημιαςευρω
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παϊκήςταυτότηταςστοπεδίοτηςεξωτερικής
πολιτικής. Είναι διατεθειμένανασυντονίσουν
περισσότεροτιςθέσειςτουςπάνωστιςπολιτικές
καιοικονομικέςπτυχέςτηςασφάλειας.

β) ΤαΥψηλάΣυμβαλλόμεναμέρηείναιαποφασισμέ
ναναδιατηρήσουντιςτεχνολογικέςκαιβιομηχα
νικέςσυνθήκεςπουείναιαναγκαίεςγιατηνασφά
λειάτους.Εργάζονται,προςτοσκοπόαυτό,τόσο
σεεθνικόεπίπεδο,όσοκαισταπλαίσιααρμόδιων
οργανισμών και οργάνων, όπου αυτό ενδεί
κνυται.

γ) Οιδιατάξειςτουπαρόντοςτίτλουδενκωλύουν
τηνύπαρξηστενότερηςσυνεργασίαςστοντομέα
της ασφάλειας μεταξύ ορισμένων Υψηλών
ΣυμβαλλόμενωνΜερών σταπλαίσιατηςΔυτικο
ευρωπαϊκήςΈνωσηςκαιτηςΑτλαντικήςΣυμμα
χίας.

7. α) Στουςδιεθνείςοργανισμούςκαικατάτιςδιεθνείς
διασκέψεις όπου συμμετέχουν, τα Υψηλά
ΣυμβαλλόμεναΜέρη καταβάλλουνπροσπάθεια
ώστεναλαμβάνουνκοινέςθέσειςγιαταθέματα
πουυπάγονταιστονπαρόντατίτλο.

β) Στουςδιεθνείςοργανισμούςκαισεδιεθνείςδια
σκέψειςόπουδενσυμμετέχουνόλαταΥψηλά
ΣυμβαλλόμεναΜέρη,όσασυμμετέχουνλαμβά
νουνπλήρωςυπόψητουςτιςθέσειςπουέχουνήδη
συμφωνηθείσταπλαίσιατηςευρωπαϊκήςπολιτι
κήςΣυνεργασίας.

β) ΗΠροεδρίαέχειτηνευθύνησεθέματαανάληψης
πρωτοβουλιών,συντονισμούκαιεκπροσώπησης
τωνκρατώνμελώνέναντιτωντρίτωνχωρώνγια
τιςδραστηριότητεςπουεμπίπτουνστηναρμοδιό
τητατηςευρωπαϊκήςπολιτικήςΣυνεργασίας.
Είναιεπίσηςυπεύθυνηγιατηδιαχείρισητηςπολι
τικήςΣυνεργασίας,καιειδικότερα,γιατονκαθο
ρισμό του προγράμματος των συνόδων, τη
σύγκλησήτουςκαθώςκαιτηνοργάνωσήτους.

γ) ΟιπολιτικοίΔιευθυντέςσυνέρχονταιτακτικάστα
πλαίσιατηςπολιτικήςΕπιτροπής,ώστεναδίνουν
τηναναγκαίαώθηση,ναφροντίζουνγιατησυνέ
χειατηςευρωπαϊκήςπολιτικήςΣυνεργασίαςκαι
ναετοιμάζουντιςσυζητήσειςτωνΥπουργών.

δ) ΗπολιτικήΕπιτροπήή,σεπερίπτωσηανάγκης,η
υπουργική σύνοδος, συγκαλούνται μέσα σε
48ώρες,σεπερίπτωσηπουτοζητήσουντρίατου
λάχιστονκράτημέλη.

ε) Τακαθήκοντατηςομάδαςτωνευρωπαίωναντα
ποκριτών συνίστανται στην παρακολούθηση,
σύμφωναμετιςοδηγίεςτηςπολιτικήςΕπιτροπής,
τηςεφαρμογήςτηςευρωπαϊκήςπολιτικήςΣυνερ
γασίαςκαιστημελέτητωνπροβλημάτωνγενικής
οργάνωσης.

στ) Συνέρχονταιομάδεςεργασίαςσύμφωναμετις
οδηγίεςτηςπολιτικήςΕπιτροπής.

ζ) Γραμματεία,μεέδρατιςΒρυξέλλες,επικουρεί
τηνΠροεδρίαστηνπροετοιμασίακαιτηνεφαρμο
γήτωνδραστηριοτήτωντηςευρωπαϊκήςπολιτι
κήςΣυνεργασίαςόπωςκαισταδιοικητικάθέμα
τα.Ηγραμματείαασκείτακαθήκοντατηςυπότη
διεύθυνσητηςΠροεδρίας.

8. Τα Υψηλά ΣυμβαλλόμεναΜέρη οργανώνουν, κάθε
φοράπουτοκρίνουναναγκαίο,πολιτικόδιάλογομε
τιςτρίτεςχώρεςκαιτιςπεριφερειακέςενώσεις.

9. ΤαΥψηλάΣυμβαλλόμεναΜέρη καιηΕπιτροπή,χάρη
σεμιααμοιβαίααρωγήκαιενημέρωση,εντείνουντη
συνεργασίαμεταξύτωνδιπλωματικώντουςεκπροσω
πήσεωνπουείναιδιαπιστευμένεςστιςτρίτεςχώρεςκαι
τουςδιεθνείςοργανισμούς.

10. α) ΗπροεδρίατηςευρωπαϊκήςπολιτικήςΣυνεργα
σίας ασκείται από τοΥψηλό Συμβαλλόμενο
Μέρος πουασκείτηνπροεδρίατουΣυμβουλίου
τωνΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτων.

11. Σεθέματαπρονομίωνκαιασυλιών,ταμέλητηςγραμ
ματείαςτηςευρωπαϊκήςπολιτικήςΣυνεργασίαςεξο
μοιούνταιπροςταμέλητωνΔιπλωματικώνΑποστο
λώντωνΥψηλών ΣυμβαλλομένωνΜερών πουείναι
τοποθετημένεςστοντόποεγκατάστασηςτηςγραμμα
τείας.

12. Πέντεέτημετάτηνέναρξητηςισχύοςτηςπαρούσας
Πράξης,ταΥψηλά ΣυμβαλλόμεναΜέρη εξετάζουν
εάνπρέπειναγίνειαναθεώρησητουτίτλουIII.

ΤΙΤΛΟΣIV

ΓΕΝΙΚΕΣΚΑΙΤΕΛΙΚΕΣΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Αρθρο31

ΟιδιατάξειςτηςσυνθήκηςπερίιδρύσεωςτηςΕυρωπαϊκής
Κοινότητας Άνθρακα καιΧάλυβα, τηςσυνθήκηςπερί

ιδρύσεωςτηςΕυρωπαϊκήςΟικονομικήςΚοινότηταςκαιτης
συνθήκηςπερίιδρύσεωςτηςΕυρωπαϊκήςΚοινότηταςΑτο
μικήςΕνέργειαςοιοποίεςαναφέρονταιστηναρμοδιότητα
τουΔικαστηρίουτωνΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτωνκαιστην



ι
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συνταγματικούςτουςκανόνες.Ταέγγραφαεπικύρωσηςθα
κατατεθούνστηνκυβέρνησητηςΙταλικήςΔημοκρατίας.

2. Η παρούσαΠράξη θααρχίσειναισχύειτηνπρώτη
ημέρατουμήναπουακολουθείτηνκατάθεσητουεγγράφου
επικύρωσηςτουυπογράφοντοςκράτουςπουπροέβητελευ
ταίοστηδιατύπωσηαυτή.

άσκησητηςαρμοδιότηταςαυτής, ισχύουνμόνογιατις
διατάξειςτουτίτλουIIκαιτοάρθρο32'εφαρμόζονταιδε
γιατιςδιατάξειςαυτέςυπότουςιδίουςόρουςόπωςκαιγια
τιςδιατάξειςτωνενλόγωσυνθηκών.

Άρθρο32

Υπό τηνεπιφύλαξητουάρθρου 3 παράγραφος 1, του
τίτλουIIκαιτουάρθρου31,οιδιατάξειςτηςπαρούσας
ΠράξηςδενθίγουντιςσυνθήκεςπερίιδρύσεωςτωνΕυρω
παϊκώνΚοινοτήτωνούτεκαιτιςμετέπειτασυνθήκεςκαι
πράξειςπουτιςέχουντροποποιήσειήσυμπληρώσει.

Άρθρο33

1. Η παρούσαΠράξη θαεπικυρωθείαπόταΥψηλά
Συμβαλλόμενα Μέρη, σύμφωνα με τουςαντίστοιχους

Αρθρο34

ΗπαρούσαΠράξησυντάσσεταισεέναμόνοαντίτυποστην
αγγλική,γαλλική,γερμανική,δανική,ελληνική,ιρλανδική,
ισπανική,ιταλική,ολλανδικήκαιπορτογαλικήγλώσσα,
καιόλατακείμεναείναιεξίσουαυθεντικά"κατατίθεταιστο
αρχείοτηςκυβέρνησηςτηςΙταλικήςΔημοκρατίας,που
διαβιβάζεικυρωμένοαντίγραφοσεκαθεμίακυβέρνησητων
άλλωνυπογραφόντωνκρατών.



Αριθ.L169/16 ΕπίσημηΕφημερίδατωνΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτων 29.6.87

Tilbekræftelseherafharundertegnedebefuldmægtigedeunderskrevetdenneeuropæiskefælles
akt.

ZuUrkunddessenhabendieunterzeichnetenBevollmächtigtenihreUnterschriftenunterdiese
EinheitlicheEuropäischeAktegesetzt.

Σεπίστωσητωνανωτέρω,οιυπογεγραμμένοιπληρεξούσιοιυπέγραψαντηνπαρούσαΕνιαία
ΕυρωπαϊκήΠράξη.

InwitnesswhereoftheundersignedPlenipotentiarieshavesignedthisSingleEuropeanAct.

EnfedelocuallosplenipotenciariosabajofirmantessuscribenlapresenteActaÚnicaEuropea.

Enfoidequoi,lesplénipotentiairessoussignésontapposéleurssignaturesaubasduprésentActe
uniqueeuropéen.

Dáfhianúsin,chuirnaLánchumhachtaighthíos-sínithealámhleisanIonstraimEorpachAonair
seo.

Infedediche,iplenipotenziarisottoscrittihannoappostolelorofirmeincalcealpresenteAtto
unicoeuropeo.

TenblijkewaarvandeondergetekendegevolmachtigdenhunhandtekeningonderdezeEuropese
Aktehebbengesteld.

Emfédoqueosplenipotenciáriosabaixoassinadosapuseramassuasassinaturasnofinaldo
presenteActoÚnicoEuropeu.

Udfærdiget iLuxembourgdensyttendefebruarnittenhundredeogseksogfirsogiHaagden
otteogtyvendefebruarnittenhundredeogseksogfirs.

GeschehenzuLuxemburgamsiebzehntenFebruarneunzehnhundertsechsundachtzigundinDen
HaagamachtundzwanzigstenFebruarneunzehnhundertsechsundachtzig.

ΕγινεστοΛουξεμβούργο,στιςδέκαεπτάΦεβρουαρίουχίλιαεννιακόσιαογδόνταέξικαιστη
ΧάγηστιςείκοσιοκτώΦεβρουαρίουχίλιαεννιακόσιαογδόνταέξι.

DoneatLuxembourgontheseventeenthdayofFebruaryintheyearonethousandninehundred
andeighty-sixandattheHagueonthetwenty-eighthdayofFebruaryintheyearonethousand
ninehundredandeighty-six.

HechoenLuxemburgo,eldiecisietedefebrerodemilnovecientosochentayseisyenLaHayael
ventiochodefebrerodemilnovecientosochentayseis.

FaitàLuxembourgledix-septfévriermilneufcentquatre-vingt-sixetàLaHayelevingt-huitfévrier
milneufcentquatre-vingt-six.

ArnadhéanamhiLucsamburganseachtúládéagdemhíFeabhrasabhliainmílenaoigcéadochtó
aséagussaHáigant-ochtúláisfichedemhíFeabhramílenaoigcéadochtóasé.

FattoaLussemburgo,addidiciassettefebbraiomillenovecentottantasei,eall'Aia,addìventotto
febbraiomillenovecentottantasei.

Gedaan teLuxemburg,zeventienfebruarinegentienhonderdzesentachtigente's-Gravenhage
achtentwintigfebruarinegentienhonderdzesentachtig.

FeitonoLuxemburgo,aosdezassetedeFevereirodemilnovecentoseoitentaeseiseemHaiaaos
vinteeoitodeFevereirodemilnovecentoseoitentaeseis.
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PourSaMajesté leRoidesBelges
VoorZijneMajesteit deKoningderBelgen

ForHendesMajestæt DanmarksDronning

FürdenPräsidentenderBundesrepublikDeutschland

ΓιατονΠρόεδροτηςΕλληνικήςΔημοκρατίας

PorSuMajestad elReydeEspana

PourlePrésidentdelaRépubliquefrançaise
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TH3ΓCC3ΠΠU3CHΐHΓ3ΠΠ3hÉireann

PerilPresidentedellaRepubblicaitaliana

PourSonAltesseRoyaleleGrand-DucdeLuxembourg

VoorHareMajesteit deKoninginderNederlanden

PeloΡresidentedaRepúblicaPθΠU2UCS3

ForHerMajesty theQueenoftheUnitedKingdomofGreatBritainandNorthernIreland
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Det bekræftes,atforanståendeteksterioverensstemmelsemed originaleksemplaretafden
europæiskefællesaktunderskrevetiLuxembourgdensyttendefebruarnittenhundredeog
seksogfirsogiHaagdenotteogtyvendefebruarnittenhundredeogseksogfirsogdeponereti
arkiverneforregeringenforDenitalienskeRepublik.

DervorstehendeTextstimmtmitderamsiebzehntenFebruarneunzehnhundertsechsundachtzigin
LuxemburgundamachtundzwanzigstenFebruarneunzehnhundertsechsundachtziginDenHaag
unterzeichnetenundimArchivderRegierungderItalienischenRepublikhinterlegtenUrschriftder
EinheitlichenEuropäischenAkteüberein.

Το ανωτέρωκείμενοείναιακριβέςαντίγραφοτουμοναδικούπρωτοτύπουτηςΕνιαίας
ΕυρωπαϊκήςΠράξηςπουυπεγράφηστοΛουξεμβούργο,στιςδέκαεπτάΦεβρουαρίουχίλια
εννιακόσιαογδόνταέξικαιστηΧάγηστιςείκοσιοκτώΦεβρουαρίουχίλιαεννιακόσιαογδόντα
έξικαικατετέθηστοαρχείοτηςκυβέρνησηςτηςΙταλικήςΔημοκρατίας.

TheprecedingtextisacertifiedtruecopyofthesingleoriginaloftheSingleEuropeanActsignedat
LuxembourgontheseventeenthdayofFebruaryintheyearonethousandninehundredand
eighty-sixandattheHagueonthetwenty-eighthdayofFebruaryintheyearonethousandnine
hundredandeighty-sixanddepositedinthearchivesoftheGovernmentoftheItalianRepublic.

EltextoqueprecedeescopiacertificadaconformedelejemplarúnicodelActaÚnicaEuropea,
firmadoenLuxemburgo,eldiecisietedefebrerodemilnovecientosochentayseisyenLaHayael
ventiochodefebrerodemilnovecientosochentayseisydepositadoenlosarchivosdelGobierno
delaRepúblicaItaliana.

Letextequiprécèdeestcertifiéconformeàl'exemplaireuniquedel'Acteuniqueeuropéen,signéà
Luxembourgledix-septfévriermilneufcentquatre-vingt-sixetàLaHayelevingt-huitfévriermil
neufcentquatre-vingt-sixetdéposédanslesarchivesdugouvernementdelaRépublique
italienne.

Iscóipdhílisdheimhnitheéantéacssinroimheseod'aonchóipnahlonstraimeEorpaíAonair,a
sínódhiLucsamburganseachtúládéagdemhíFeabhrasabhliainmílenaoigcéadochtóaséagus
saHáigant-ochtúláisfichedemhíFeabhramílenaoigcéadochtóaséagusataisceadhigcartlann
RialtasPhoblachtnahlodáile.

Sicertificacheiltestocheprecedeèconformeall'esemplareunicodell'Attounicoeuropeo,firmato
aLussemburgo,addìdiciassettefebbraiomillenovecentottantaseieall'Aia,addìventottofebbraio
millenovecentottantasei,depositatonegliarchividelgovernodellaRepubblicaitaliana.

DevoorgaandetekstisheteensluidendafschriftvanhetorigineleexemplaarvandeEuropeseAkte
ondertekendteLuxemburg,zeventienfebruarinegentienhonderdzesentachtigente's-Gravenhage
achtentwintigfebruarinegentienhonderdzesentachtigennedergelegdindearchievenvande
ItaliaanseRepubliek.

OtextoqueprecedeeumacopiaautenticadadoexemplarúnicodoActoÚnicoEuropeuassinado
noLuxemburgo,aosdezassetedeFevereirodemilnovecentoseoitentaeseiseemHaiaaosvintee
oitodeFevereirodemil novecentoseoitentaeseisedepositadonosarquivosdoGovernoda
RepúblicaItaliana.

IlcapodelServiziodelcontenziosodiplomatico,deitrattatiedegliaffarilegislativi
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ΤΕΛΙΚΗΠΡΑΞΗ

ΗΣυνδιάσκεψητωναντιπροσώπωντωνκυβερνήσεωντωνκρατώνμελώνηοποίασυνεκλήθηστο
Λουξεμβούργο στις9Σεπτεμβρίου1985,συνέχισετιςεργασίεςτηςστοΛουξεμβούργο καιτις
Βρυξέλλες,εξέδωσετοακόλουθοκείμενο:

I

ΕΝΙΑΙΑΕΥΡΩΠΑΪΚΗΠΡΑΞΗ

II

Κατάτηνυπογραφήτουκειμένουαυτού,ηΣυνδιάσκεψηυιοθέτησετιςπαρακάτωαπαριθμούμενες
δηλώσεις,οιοποίεςπροσαρτώνταιστηνπαρούσατελικήΠράξη:

1. ΔήλωσησχετικάμετιςεκτελεστικέςαρμοδιότητεςτηςΕπιτροπής

2. ΔήλωσησχετικάμετοΔικαστήριο

3. Δήλωσησχετικάμετοάρθρο8ΑτηςσυνθήκηςΕΟΚ

4. Δήλωσησχετικάμετοάρθρο100ΑτηςσυνθήκηςΕΟΚ

5. Δήλωσησχετικάμετοάρθρο100ΒτηςσυνθήκηςΕΟΚ

6. Γενικήδήλωσησχετικάμεταάρθρα13έως19τηςενιαίαςευρωπαϊκήςΠράξης

7. Δήλωσησχετικάμετοάρθρο118Απαράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ

8. Δήλωσησχετικάμετοάρθρο130ΔτηςσυνθήκηςΕΟΚ

9. Δήλωσησχετικάμετοάρθρο130ΠτηςσυνθήκηςΕΟΚ

10. ΔήλωσητωνΥψηλώνΣυμβαλλομένωνΜερώνσχετικάμετοντίτλοIIIτηςενιαίαςευρωπαϊκής
Πράξης

11. Δήλωσησχετικάμετοάρθρο30παράγραφος10ζ)τηςενιαίαςευρωπαϊκήςΠράξης.

ΗΣυνδιάσκεψηέλαβευπόσημείωσηεπίπλέοντιςπαρακάτωαπαριθμούμενεςδηλώσεις,οιοποίες
προσαρτώνταιστηνπαρούσατελικήΠράξη:

1. ΔήλωσητηςΠροεδρίαςγιατηνπροθεσμίαεντόςτηςοποίαςαποφαίνεταιτοΣυμβούλιομετάαπό
πρώτηανάγνωση(άρθρο149παράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ)

2. Πολιτικήδήλωσητωνκυβερνήσεωντωνκρατώνμελώνσχετικάμετηνελεύθερηκυκλοφορία
τωνπροσώπων

3. ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτηςΕλληνικήςΔημοκρατίαςσχετικάμετοάρθρο8Ατηςσυνθήκης
ΕΟΚ

4. ΔήλωσητηςΕπιτροπήςσχετικάμετοάρθρο28τηςσυνθήκηςΕΟΚ

5. ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτηςΙρλανδίαςσχετικάμετοάρθρο57παράγραφος2τηςσυνθήκης
ΕΟΚ

6. ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτηςΠορτογαλικήςΔημοκρατίαςσχετικάμετοάρθρο59δεύτερο
εδάφιοκαιτοάρθρο84τηςσυνθήκηςΕΟΚ

7. ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτουΒασιλείουτηςΔανίαςσχετικάμετοάρθρο100Ατηςσυνθήκης
ΕΟΚ

8. Δήλωση τηςΠροεδρίας καιτηςΕπιτροπήςσχετικάμετηννομισματικήικανότητατης
Κοινότητας

9. Δήλωση τηςκυβέρνησηςτουΒασιλείου τηςΔανίαςσχετικάμετηνευρωπαϊκήπολιτική
Συνεργασία.
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Udfærdiget iLuxembourgdensyttendefebruarnittenhundredeogseksogfirsogiHaagden
otteogtyvendefebruarnittenhundredeogseksogfirs.

GeschehenzuLuxemburgamsiebzehntenFebruarneunzehnhundertsechsundachtzigundinDen
HaagamachtundzwanzigstenFebruarneunzehnhundertsechsundachtzig.

ΕγινεστοΛουξεμβούργο,στιςδέκαεπτάΦεβρουαρίουχίλιαεννιακόσιαογδόνταέξικαιστη
ΧάγηστιςείκοσιοκτώΦεβρουαρίουχίλιαεννιακόσιαογδόνταέξι.

DoneatLuxembourgontheseventeenthdayofFebruaryintheyearonethousandninehundred
andeighty-sixandattheHagueonthetwenty-eighthdayofFebruaryintheyearonethousand
ninehundredandeighty-six.

HechoenLuxemburgo,eldiecisietedefebrerodemilnovecientosochentayseisyenLaHayael
ventiochodefebrerodemilnovecientosochentayseis.

FaitàLuxembourgledix-septfévriermilneufcentquatre-vingt-sixetàlaHayeJevingt-huitfévrier
milneufcentquatre-vingt-six.

ArnadhéanamhiLucsamburganseachtúládéagdemhíFeabhrasabhliainmílenaoigcéadochtó
aséagussaHáigant-ochtúláisfichedemhíFeabhramílenaoigcéadochtóasé.

FattoaLussemburgo,addìdiciassettefebbraiomillenovecentottantasei,eall'Aia,addìventotto
febbraiomillenovecentottantasei.

Gedaan teLuxemburg,zeventienfebruarinegentienhonderdzesentachtigente's-Gravenhage
achtentwintigfebruarinegentienhonderdzesentachtig.

FeitonoLuxemburgo,aosdezassetedeFevereirodemilnovecentoseoitentaeseiseemHaiaaos
vinteeoitodeFevereirodemilnovecentoseoitentaeseis.

PourSaMajesté leRoidesBelges
VoorZijneMajesteitdeKoningderBelgen

ForHendesMajestætDanmarksDronning

FürdenPräsidentenderBundesrepublikDeutschland
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ΓιατονΠρόεδροτηςΕλληνικήςΔημοκρατίας

PorSuMajestad elReydeEspana

PourlePrésidentdelaRépubliquefrançaise

ΤΗarCC3ΠΠUachtaránΗ3hÉireann

PerilPresidentedellaRepubblicaitaliana

PourSonAltesseRoyaleleGrand-DucdeLuxembourg
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VoorΗareΜajesteitdeKoninginderΝederlanden
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ΔήλωσησχετικάμετιςεκτελεστικέςαρμοδιότητεςτηςΕπιτροπής

Η Συνδιάσκεψηζητάαπότακοινοτικάόργαναναθεσπίσουν,πριναπότηνέναρξηισχύοςτης
Πράξης,τιςαρχέςκαιτουςκανόνεςβάσειτωνοποίωνθακαθορίζονται,σεκάθεπερίπτωση,οι
εκτελεστικέςαρμοδιότητεςτηςΕπιτροπής.

Σταπλαίσιααυτά,ηΣυνδιάσκεψηκαλείτοΣυμβούλιοναεπιφυλάξειιδίωςστηδιαδικασίατης
συμβουλευτικήςεπιτροπήςδεσπόζουσαθέση,σεσυνάρτησημετηνταχύτητακαιτηναποτελεσμα
τικότητατηςδιαδικασίαςλήψηςαποφάσεων,γιατηνάσκησητωνεκτελεστικώναρμοδιοτήτωνπου
ανατίθενταιστηνΕπιτροπήστοντομέατουάρθρου100ΑτηςσυνθήκηςΕΟΚ.

ΔήλωσησχετικάμετοΔικαστήριο

ΗΣυνδιάσκεψησυμφωνείότιοιδιατάξειςτουάρθρου32δπαράγραφος1τηςσυνθήκηςΕΚΑΧ,του
άρθρου168Απαράγραφος1τηςσυνθήκηςΕΟΚκαιτουάρθρου140Απαράγραφος1τηςσυνθήκης
ΕΚΑΕ, δενπροδικάζουντηντυχόναπονομήδικαστικώναρμοδιοτήτωνη οποίαμπορείνα
προβλέπεταισταπλαίσιασυμβάσεωνπουσυνάπτονταιμεταξύτωνκρατώνμελών.

Δήλωσησχετικάμετοάρθρο8ΑτηςσυνθήκηςΕΟΚ

Μετοάρθρο8Α,ηΣυνδιάσκεψηεπιθυμείναδιαδηλώσειτησταθερήπολιτικήβούλησηναληφθούν,
πριναπότην1ηΙανουαρίου1993,οιαποφάσειςπουαπαιτούνταιγιατηνπραγματοποίησητης
εσωτερικήςαγοράςπουορίζεταιστηδιάταξηαυτή,καιιδιαίτεραοιαποφάσειςπουαπαιτούνταιγια
τηνεκτέλεσητουπρογράμματοςτηςΕπιτροπήςόπωςαναφέρεταιστηΛευκή Βίβλογιατην
εσωτερικήαγορά.

Ο καθορισμόςτηςημερομηνίαςτης31ηςΔεκεμβρίου 1992δενπαράγειαυτόματεςνομικές
συνέπειες.

Δήλωσησχετικάμετοάρθρο100ΑτηςσυνθήκηςΕΟΚ

Η Επιτροπή, στιςπροτάσειςπουθαυποβάλλειδυνάμειτουάρθρου100Α παράγραφος1,θα
ακολουθείκατάπροτίμησητηνοδότωνοδηγιών,εάνηεναρμόνισησυνεπάγεται,σεέναή
περισσότερακράτημέλη,τροποποίησηνομοθετικώνδιατάξεων.

Δήλωσησχετικάμετοάρθρο100ΒτηςσυνθήκηςΕΟΚ

ΗΣυνδιάσκεψηθεωρείότιτοάρθρο8ΓτηςσυνθήκηςΕΟΚ,εφόσονέχειγενικήισχύ,εφαρμόζεται
καιγιατιςπροτάσειςπουηΕπιτροπήκαλείταιναυποβάλειδυνάμειτουάρθρου100Βτηςαυτής
συνθήκης.
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Γενικήδήλωσησχετικάμεταάρθρα13έως19τηςενιαίαςευρωπαϊκήςΠράξης

Οιδιατάξειςαυτέςδενθίγουντοδικαίωματοκρατώνμελώνναλαμβάνουνταμέτραπουθεωρούν
απαραίτηταγιατονέλεγχοτηςμετανάστευσηςαπότρίτεςχώρες,καθώςκαιγιατηνκαταπολέμηση
τηςτρομοκρατίας,τηςεγκληματικότηταςκαιτουλαθρεμπορίουναρκωτικών,αρχαιοτήτωνκαι
έργωντέχνης.

Δήλωσησχετικάμετοάρθρο118Απαράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ

ΗΣυνδιάσκεψηδιαπιστώνειότι,κατάτηνεξέτασητουάρθρου118Απαράγραφος2τηςσυνθήκης
ΕΟΚ,υπήρξεομοφωνίαωςπροςτοότιηΚοινότηταδενπροτίθεται,κατάτηθέσπισηελάχιστων
προδιαγραφώνπερίπροστασίαςτηςυγείαςκαιασφάλειαςτωνεργαζομένων,ναθέσει,χωρίςβάσιμο
αντικειμενικόλόγο,σεμειονεκτικότερηθέσητουςεργαζομένουςσεμικρέςκαιμεσαίεςεπιχειρή
σεις.

Δήλωσησχετικάμετοάρθρο130ΔτηςσυνθήκηςΕΟΚ

ΗσυνδιάσκεψηυπενθυμίζεισχετικάτασυμπεράσματατουΕυρωπαϊκούΣυμβουλίουτωνΒρυξελλών
τουΜαρτίου 1984,ταοποίαέχουνωςεξής:

«ΤαοικονομικάμέσαπουδιατίθενταιγιατιςπαρεμβάσειςτωνΤαμείων,λαμβάνονταςυπόψητα
ΟΜΠ,θααυξηθούνσημαντικάσεπραγματικούςόρους,μέσαστοπλαίσιοτωνχρηματοδοτικών
δυνατοτήτων.»

Δήλωσησχετικάμετοάρθρο130ΠτηςσυνθήκηςΕΟΚ

Σχετικάμετηνπαράγραφο1τρίτηπερίπτωση

ΗΣυνδιάσκεψηεπιβεβαιώνειότιηδράσητηςΚοινότηταςστοντομέατουπεριβάλλοντοςδενπρέπει
ναπαρεμβάλλεταιστηνεθνικήπολιτικήεκμετάλλευσηςτωνενεργειακώνπόρων.

Σχετικάμετηνπαράγραφο5δεύτεροεδάφιο

ΗΣυνδιάσκεψηθεωρείότιοιδιατάξειςτουάρθρου130Ππαράγραφος5δεύτεροεδάφιο,δενθίγουν
τιςαρχέςπουαπορρέουναπότηναπόφασητουΔικαστηρίουστηνυπόθεσηΑΕΤR.

ΔήλωσητωνΥψηλώνΣυμβαλλομένωνΜερών σχετικάμετοντίτλοIIIτηςενιαίαςευρωπαϊκής
Πράξης

ΤαΥψηλάΣυμβαλλόμεναΜέρητουτίτλουIIIγιατηνευρωπαϊκήπολιτικήΣυνεργασίαεπαναβεβαι
ώνουντηνανοικτήστάσητουςέναντιάλλωνευρωπαϊκώνεθνώνπουσυμμερίζονταιταίδιαιδεώδη
καιτουςίδιουςστόχους.Ιδιαίτερα,συμφωνούνναενισχύσουντουςδεσμούςτουςμετακράτημέλη
τουΣυμβουλίουτηςΕυρώπης καιμεάλλεςδημοκρατικέςευρωπαϊκέςχώρεςμετιςοποίες
διατηρούνφιλικούςδεσμούςκαιστενήσυνεργασία.
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Δήλωσησχετικάμετοάρθρο30παράγραφος10ζ)τηςενιαίαςευρωπαϊκήςΠράξης

Η Συνδιάσκεψηθεωρείότιοιδιατάξειςτουάρθρου30παράγραφος10ζ)δενεπηρεάζουντις
διατάξειςτηςαπόφασηςτωναντιπροσώπωντωνκυβερνήσεωντωνκρατώνμελώντης8ηςΑπριλίου
1965περίτηςπροσωρινήςεγκαταστάσεωςορισμένωνοργάνωνκαιυπηρεσιώντωνΚοινοτήτων.

ΔήλωσητηςΠροεδρίαςγιατηνπροθεσμίαεντόςτηςοποίαςαποφαίνεταιτοΣυμβούλιομετααπο
πρώτηανάγνωση

(Αρθρο149παράγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ)

ΌσοναφοράτηδήλωσητουΕυρωπαϊκούΣυμβουλίουτουΜιλάνου σύμφωναμετηνοποίατο
Συμβούλιοοφείλεινααναζητήσειταμέσαγιατηβελτίωσητωνδιαδικασιώνλήψηςτωναποφάσεών
του, ηΠροεδρία εξέφρασετηνπρόθεσηναφέρεισεαίσιοπέραςτιςενλόγωεργασίεςτο
ταχύτερο.

Πολιτικήδήλωσητωνκυβερνήσεωντωνκρατώνμελώνσχετικάμετηνελεύθερηκυκλοφορίατων
προσώπων

Γιατηνπροώθησητηςελεύθερηςκυκλοφορίαςτωνπροσώπων,τακράτημέλησυνεργάζονται,με
τηνεπιφύλαξητωναρμοδιοτήτωντηςΚοινότητας,ιδίωςόσοναφοράτηνείσοδο,τηνκυκλοφορία
καιτηνπαραμονήτωνυπηκόωντρίτωνχωρών.Συνεργάζονταιεπίσηςόσοναφοράτηνκαταπολέ
μησητηςτρομοκρατίας,τηςεγκληματικότητας,τωνναρκωτικώνκαιτουλαθρεμπορίουαρχαιοτή
τωνκαιέργωντέχνης.

ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτηςΕλληνικήςΔημοκρατίαςσχετικάμετοάρθρο8ΑτηςσυνθήκηςΕΟΚ

ΗΕλλάδαθεωρείότιηανάπτυξηκοινοτικώνπολιτικώνκαιδράσεωνκαιηυιοθέτησημέτρωνβάσει
τουάρθρου70παράγραφος1καιτουάρθρου84θαπρέπειναγίνεταικατάτέτοιοτρόποώστεναμην
θίγονταιευαίσθητοικλάδοιτωνοικονομιώντωνκρατώνμελών.

ΔήλωσητηςΕπιτροπήςσχετικάμετοάρθρο28τηςσυνθήκηςΕΟΚ

Όσοναφοράτιςδικέςτηςεσωτερικέςδιαδικασίες,ηΕπιτροπήθαμεριμνήσειώστεοιαλλαγέςπου
προκύπτουναπότηντροποποίησητουάρθρου28τηςσυνθήκηςΕΟΚναμηνκαθυστερούντην
απάντησήτηςσεεπείγοντααιτήματαγιατηντροποποίησηήτηναναστολήτωνδασμώντουκοινού
δασμολογίου.
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ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτηςΙρλανδίαςσχετικάμετοάρθρο57παραγραφος2τηςσυνθήκηςΕΟΚ

Η Ιρλανδία,επιβεβαιώνονταςτησυμφωνίατηςγιατηνψηφοφορίαμεειδικήπλειοψηφίαστα
πλαίσιατουάρθρου57παράγραφος2,επιθυμείναυπενθυμίσειότιοασφαλιστικόςτομέαςστην
Ιρλανδίαείναιιδιαίτεραευαίσθητοςκαιότιχρειάστηκεναληφθούνιδιαίτεραμέτραγιατην
προστασίατωναντισυμβαλλομένωντωνασφαλιστώνκαιτρίτων.Σχετικάμετηνεναρμόνισητης
ασφαλιστικήςνομοθεσίας,ηιρλανδικήκυβέρνησηέχειτηναντίληψηότιθαμπορείναυπολογίζει
στηνκατανόησηαπόμέρουςτηςΕπιτροπήςκαιτωνάλλωνκρατώνμελώντηςΚοινότηταςστην
περίπτωσηπουηΙρλανδίαβρεθείαργότερασεκατάστασηπουθααναγκάσειτηνιρλανδική
κυβέρνησηναπροβλέψειειδικέςδιατάξειςγιατηνκατάστασητουτομέααυτούστηνΙρλανδία.

ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτηςΠορτογαλικήςΔημοκρατίαςσχετικάμετοάρθρο59δεύτεροεδάφιοκαι
τοάρθρο84τηςσυνθήκηςΕΟΚ

ΗΠορτογαλίαθεωρείότι,εφόσονηθέσπισηειδικήςπλειοψηφίαςαντίτηςομοφωνίαςσταπλαίσια
τουάρθρου59δεύτεροεδάφιοκαιτουάρθρου84δενείχεσυζητηθείκατάτιςδιαπραγματεύσεις
προσχώρησηςτηςΠορτογαλίαςστηνΚοινότητακαιτροποποιείουσιαστικάτοκοινοτικόκεκτημέ
νο,δενθαπρέπειναθίγειευαίσθητουςκαιζωτικούςτομείςτηςπορτογαλικήςοικονομίαςκαιότιθα
πρέπειναλαμβάνονται,κάθεφοράπουαυτόείναιαπαραίτητο,κατάλληλαειδικάμεταβατικά
μέτραγιαναεμποδιστούνενδεχόμενεςαρνητικέςσυνέπειεςστουςτομείςαυτούς.

ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτουΒασιλείουτηςΔανίαςσχετικάμετοάρθρο100ΑτηςσυνθήκηςΕΟΚ

ΗκυβέρνησητηςΔανίαςδιαπιστώνειότιστιςπεριπτώσειςστιςοποίεςκράτοςμέλοςθεωρείότιδεν
διασφαλίζονταιμεγαλύτερεςαπαιτήσειςαναφορικάμετοπεριβάλλοντηςεργασίας,τηνπροστασία
τουπεριβάλλοντοςήτιςανάγκεςπουαναφέρονταιστοάρθρο36μεταμέτραπουεγκρίνονταιβάσει
τουάρθρου100Α,ηπαράγραφος4τουάρθρου100Αεξασφαλίζειστοενλόγωκράτοςμέλοςτη
δυνατότηταεφαρμογήςεθνικώνμέτρων.Ταεθνικάμέτραθαλαμβάνονταιμεσκοπόνακαλύψουν
τονπροαναφερόμενοστόχοκαιδενπρέπεινααποτελούνσυγκεκαλυμένοπροστατευτισμό.

ΔήλωσητηςπροεδρίαςκαιτηςΕπιτροπήςσχετικάμετηνομισματικήικανότητατηςΚοινότητας

ΗπροεδρίακαιηΕπιτροπήθεωρούνότιοιδιατάξειςπουέχουνπεριληφθείστησυνθήκηΕΟΚ
σχετικάμετηνομισματικήικανότητατηςΚοινότηταςδενπροδικάζουντηδυνατότηταπεραιτέρω
ανάπτυξηςσταπλαίσιατωνυφισταμένωναρμοδιοτήτων.

ΔήλωσητηςκυβέρνησηςτουΒασιλείουτηςΔανίαςσχετικάμετηνευρωπαϊκήπολιτικήΣυνεργασία

ΗκυβέρνησητηςΔανίαςδιαπιστώνειότιησύναψητουτίτλουIIIγιατηΣυνεργασίαστοπεδίοτης
εξωτερικήςπολιτικήςδενεπηρεάζειτησυμμετοχήτηςΔανίαςστησυνεργασίατωνσκανδιναυικών
χωρώνστοντομέατηςεξωτερικήςπολιτικής.
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Detbekræftes,atforanståendeteksterioverensstemmelsemedoriginaleksemplaretafdenslutakt,
dererunderskrevetiLuxembourgdensyttendefebruarnittenhundredeogseksogfirsogiHaag
denotteogtyvendefebruarnittenhundredeogseksogfirsianledningafundertegnelsenafden
europæiskefællesaktogdeponeretiarkiverneforregeringenforDenitalienskeRepublik.

DervorstehendeTextstimmtmitdemeinzigenExemplarderamsiebzehntenFebruarneunzehn
hundertsechsundachtziginLuxemburgundamachtundzwanzigstenFebruarneunzehnhundert
sechsundachtziginDenHaaganläßlichderUnterzeichnungderEinheitlichenEuropäischenAkte
unterzeichnetenundimArchivderRegierungderItalienischenRepublikhinterlegtenSchlußakte
überein.

Τοανωτέρωκείμενοείναιακριβέςαντίγραφοτουμοναδικούαντιτύπουτηςτελικήςπράξεως
πουυπεγράφηστοΛουξεμβούργο,στιςδέκαεπτάΦεβρουαρίουχίλιαεννιακόσιαογδόνταέξι
καιστηΧάγηστιςείκοσιοκτώΦεβρουαρίουχίλιαεννιακόσιαογδόνταέξιεπ'ευκαιρίατης
υπογραφήςτηςΕνιαίαςΕυρωπαϊκήςΠράξηςκαικατετέθηστοαρχείοτηςκυβέρνησηςτης
ΙταλικήςΔημοκρατίας.

TheprecedingtextisacertifiedtruecopyofthesingleoriginaloftheFinalAct signedat
LuxembourgontheseventeenthdayofFebruaryintheyearonethousandninehundredand
eighty-sixandattheHagueonthetwenty-eighthdayofFebruaryintheyearonethousandnine
hundredandeighty-sixontheoccasionofthesignatureoftheSingleEuropeanActanddeposited
inthearchivesoftheGovernmentoftheItalianRepublic.

EltextoqueprecedeescopiacertificadaconformedelejemplarúnicodelActaFinal,firmadaen
LuxemburgoeldiecisietedefebrerodemilnovecientosochentayseisyenlaHayaelventiochode
febrerodemilnovecientosochentayseisconocasióndelafirmadelActaÚnicaEuropeayque
estádepositadoenlosarchivosdelGobiernodelaRepúblicaitaliana.

Letextequiprécèdeestcertifiéconformeàl'exemplaireuniquedel'actefinalquiaétésignéà
Luxembourgledix-septfévriermilneufcentquatre-vingt-sixetàLaHayelevingt-huitfévriermil
neufcentquatre-vingt-sixàl'occasiondelasignaturedel'Acteuniqueeuropéenetdéposédansles
archivesdugouvernementdelaRépubliqueitalienne.

Iscóipdhílisdheimhnitheéantéacssinroimheseodescríbhinnbhunaidhnahlonstraime
CríochnaithíasíníodhiLucsamburganseachtúládéagdemhíFeabhrasabhliainmílenaoigcéad
ochtóaséagussaHáigant-óchtúláisfichedemhíFeabhramílenaoigcéadochtóasé,tráth
sínithenahlonstraimeEorpaí Aonair, agusataisceadhigcartlannRialtas Phoblachtna
hlodáile.

Sicertificacheiltestocheprecedeèconformeall'esemplareunicodell'attofinale,firmatoa
Lussemburgo,addìdiciassettefebbraiomillenovecentottantasei,eall'Aia,addìventottofebbraio
millenovecentottantasei,inoccasionedellafirmadell'Attounicoeuropeoedepositatonegliarchivi
delgovernodellaRepubblicaitaliana.

DevoorgaandetekstisheteensluidendafschriftvanhetorigineleexemplaarvandeSlotakte,
ondertekendteLuxemburgopzeventienfebruarinegentienhonderdzesentachtigente's-Gravenha
geopachtentwintigfebruarinegentienhonderdzesentachtig,tergelegenheidvandeondertekening
vandeEuropese Akte ennedergelegdindearchievenvandeRegering vandeItaliaanse
Republiek.

O textoqueprecedeéumacópiaautenticadadoexemplarúnicodaActa Finalassinadano
Luxemburgo,aosdezassetedeFevereirodemilnovecentoseoitentaeseiseemHaiaaosvintee
oitodeFevereirodemil novecentoseoitentaeseisporocasiãodaassinaturadoActoÚnico
EuropeuedepositadonosarquivosdoGovernodaRepúblicaItaliana..

IlcapodelServiziodelcontenziosodiplomatico,
deitrattatiedegliaffarilegislativi


